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From the Commentary of 
al­‡abarı on The Forgiver 40­42 a 

The saying in respect of the interpretation of the 
saying of the Exalted One, ‘Whosoever works evil, 
so he shall not be recompensed save with the like of 
it, and whosoever works righteousness, from male 
or female, and is a believer, so they are who shall 
enter the Garden’ is that He says:  Whosoever 
works disobedience of God in this Worldly Life, so 
God shall not recompense him save in the Hereafter 
except by evil of the like of it.  And that is because 
He will punish him thereby.  ‘And whosoever works 
righteousness, from male or female’He says:  And 
whosoever works obedience of God in the world 
and deliberates His commandment, and eschews 
that from which He has forbidden him, from man 
or woman, and is a believer in God, ‘So they are 
who shall enter the Garden’.  He says:  So those 
who do that from among the servants of God shall 
in the Hereafter enter the Garden.  And in 
accordance with 
what we have said 
in respect of that, so 
say the People of 
Interpretation. 
Recollecting those 
who say that:  Of 
Qat�da, 
“‘Whosoever works 
evil, so he shall not 
be recompensed 
save with the like of 
it’ that is to say, 
polytheism, ‘Evil 
according to Qat�da 
is polytheism,’ and 
‘And whosoever 
works righteousness’ goodness ‘from male or 
female, and is a believer’”. 

Wherein they shall be provisioned without 
measure 

Of Qat�da ‘Wherein they shall be provisioned 
without measure’ He said:  “No by God, there will 
not limit you a dry­measure nor scales”. 

a Quran 40; Translated by Muhammad Al­Hussaini 

 ٤٢ - ٤٠ الغافر : فسير الطبري مختصرت
 إلا يجزى فلا سيئة عمل من ﴿ : تعالى قوله تأويل في القول
 مؤمن وهو أنثى أو ذكر من صالحا عمل ومن مثلها

 في االله بمعصية عمل من : يقول ﴾ الجنة يدخلون فأولئك
 مثلها سيئة إلا الآخرة في االله يجزيه فلا الدنيا الحياة هذه

 أو ذكر من صالحا عمل ومن ﴿ ; ا يعاقبه أن وذلك
 , لأمره وائتمر الدنيا في االله بطاعة عمل ومن : يقول ﴾ أنثى

 مؤمن وهو , امرأة أو رجل من عنه اه عما فيها وانتهى
 يعملون فالذين : يقول ﴾ الجنة يدخلون فأولئك ﴿ باالله
 الذي وبنحو . الجنة الآخرة في يدخلون االله عباد من ذلك
 عن : ذلك قال من ذكر . التأويل أهل قال ذلك في قلنا

 سيئة عمل من ﴿ قتادة
 ﴾ مثلها إلا يجزى فلا
 عند السيئة « شركا أي

 ومن ﴿ » شرك قتادة
 أي ﴾ صالحا عمل
 أو ذكر من ﴿ خيرا
 ﴾ مؤمن وهو أنثى

 يرزقون فيها بغير

 حساب

 لا واالله ما : قال ﴾ يرزقون فيها بغير حساب ﴿ عن قتادة
 . هناكم مكيال ولا ميزان

نلَ ممئَةً عيى فَلَا سزجا إِلَّا يثْلَهم نملَ ومع 
 فَأُولَئك مؤمن وهو أُنثَى أَو ذَكَرٍ من صالحاً

 ٤٠ حسابٍ بِغيرِ فيها يرزقُونَ الْجنةَ يدخلُونَ
40 “Whosoever works evil, so he shall not be 
recompensed save with the like of it, and 
whosoever works righteousness, from male or 
female, and is a believer, so they are who shall 
enter the Garden, wherein they shall be 
provisioned without measure.
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The saying in respect of the interpretation of the 
saying of the Exalted One, ‘And O my people! 
What that I call you to Salvation, while you call me 
to the Fire?’ says the Exalted One and recollects it, 
in recounting the speech of this believer to his 
nation of unbelief:  ‘And O my people!  What that I 
call you to Salvation?’ from the punishment of God 
and his chastisement, with faith in Him and the 
following of His Messenger Moses, and belief in 
that with which he has come to you from his Lord. 
‘While you call me to the Fire?’ he says:  “You call 
me to the works of the People of the Fire”.  And in 
accordance with what we have said in respect of 
that, so say the People of Interpretation. 
Recollecting those who say that:  Of Muj�hid, 
concerning His saying ‘What that I call you to 
Salvation’ he said:  “Belief in God”.  Ibn Zayd said 
in respect of His saying ‘What that I call you to 
Salvation, while you call me to the Fire’ he said, 
“This is a believer of the People of Pharaoh,” he 
said:  “They call 
him to their religion 
and standing with 
them.” 

And of His saying, 
‘You call me that I 
disbelieve in God 
and that I associate 
with Him that of 
which I have no 
knowledge’ he says: 
“That I associate 
with God in His 
worship idols, 
while I know not 
whether their 
worship and their 
association with 
worship with God 
does good to me, because God has not granted 
leave to me in respect of that by report nor by 
reason.” 

While I call you to the Mighty, the Most Forgiving 

And of His saying, ‘While I call you to the Mighty, 
the Most Forgiving’ he says:  “While I call you to 
worship of the Mighty in His retribution to 
whomsoever disbelieves in Him, Whom there is no 
preventing if He exacts any retribution; and the 
Most­Forgiving to whomsoever turns in repentance 
to Him after his disobedience of Him; that He has 
forgiveness for him, and it grieves Him nought to 
have forgiveness for him.”  He says, “So is this the 
One whose attribute is this attribute, so worship, 
and not that which has no harm nor benefit.” 

 إلى أدعوكم لي ما قوم ﴿ويا : تعالى قوله تأويل في القول
 عن مخبرا ذكره تعالى يقول النار﴾ إلى وتدعونني النجاة

 إلى أدعوكم لي ﴿ما : الكفرة من لقومه المؤمن هذا قيل
 رسوله واتباع به بالإيمان وعقوبته االله عذاب من النجاة﴾
 ﴿وتدعونني ربه عند من به جاءكم فيما وتصديقه موسى

 وبنحو . النار أهل عمل إلى وتدعونني : يقول النار﴾ إلى
 : ذلك قال من ذكر . التأويل أهل قال ذلك في قلنا الذي
 : قال النجاة﴾ إلى أدعوكم لي ﴿ما : قوله , مجاهد عن

 إلى أدعوكم لي ﴿ما : قوله في , زيد ابن قال . باالله الإيمان
 , فرعون آل مومن هذا قال النار﴾ إلى وتدعونني النجاة

 . معهم والإقامة دينهم إلى يدعونه : قال

 ﴿تدعونني : وقوله
 به وأشرك باالله لأكفر

 علم﴾ به لي ليس ما
 في باالله وأشرك : يقول

 لست , أوثانا عبادته
 لي يصلح أنه أعلم

 في وإشراكها عبادا
 لم االله لأن , االله عبادة
 بخبر ذلك في لي يأذن
 . عقل ولا

 وأنا أدعوكم إلى العزيز الغفار

 وأنا : يقول ﴿وأنا أدعوكم إلى العزيز الغفار﴾ : وقوله
 أدعوكم إلى عبادة العزيز في انتقامه ممن كفر به الذي لا

 الغفار لمن تاب إليه بعد , يمنعه إذا انتقم عدو له شيء
 , فلا يضره شيء مع عفوه عنه , لعفوه عنه , معصيته إياه

 لا ما لا ضر , فهذا الذي هذه الصفة صفته فاعبدوا : يقول
 . عنده ولا نفع

 إِلَى وتدعوننِي النجاة إِلَى أَدعوكُم لي ما قَومِ ويا
 ٤١ النارِ

 علْم بِه لي لَيس ما بِه وأُشرِك بِاللَّه لأَكْفُر تدعوننِي
 ٤٢ الْغفَّارِ الْعزِيزِ إِلَى أَدعوكُم وأَنا

41 And O my people!  What that I call you to 
Salvation, while you call me to the Fire? 
42 You call me that I disbelieve in God and that 
I associate with Him that of which I have no 
knowledge; while I call you to the Mighty, the 
Most­Forgiving.
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From the Commentary of 
al­‡abarı on The Heifer 105 a 

And God elects for His Mercy Whomsoever He 
wills 

The saying in respect of the interpretation of the 
saying of the Exalted One, ‘God elects for His 
Mercy whomsoever He wills’ means by the saying 
of the Majestic and Glorious One:  ‘God elects for 
His Mercy whomsoever He wills’ and God elects to 
His favour whomsoever He wills to His 
prophethood or His messengership and He sends 
him to whomsoever He wills from among His 
creation, and so that he is favoured by faith over 
the most beloved, and He guides him toward it. 
And His election of them to it is their intentional 
allotment to it apart from others of His creation. 
And God has made His message to whomsoever he 
has sent to it from among his creation, and His 
guidance of whomsoever He has guided from 
among His servants – a mercy from Him to him, to 
create him thereby 
to His good 
pleasure and His 
love, and his 
achievement by it 
of the Garden, and 
the Glorious One’s 
making him 
deserving of it. 
And all of this is a 
Mercy from God to 
him.  And in 
respect of His 
saying, ‘And God 
elects for His 
Mercy whomsoever 
He wills, and God 
is Possessor of Mighty Grace’ is an expansion from 
God the Exalted where He recollects to the People 
of the Book of that which He had given His prophet 
Mu˛ammad, may God bless him and grant him 
peace, and the believers, of guidance as a favour 
from Him, and that His grace is not surpassed, for 
certainty, but bestowed from Him by His electing 
whomsoever He wills from His creation. 

And God is Possessor of Mighty Grace 

And as for the His saying:  ‘And God is Possessor 
of Mighty Grace’ indeed it is a news from God, 
Majestic and Glorious is He that every good thing 
which His servants attain in their religion and their 
world, so it is from Himself in inception and in 
favour from Him upon them without their being 
deserving of that. 

a Quran 2; Translated by Muhammad Al­Hussaini 

 ١٠٥ البقرة : الطبري تفسير
 يشاء من برحمته يختص واالله

 ﴿واالله يختص برحمته من : القول في تأويل قوله تعالى
 ﴿واالله يختص برحمته من : يعني بقوله جل ثناؤه . يشاء﴾
 واالله يختص من يشاء بنبوته ورسالته فيرسله إلى من يشاء﴾

 فيتفضل بالإيمان على من أحب فيهديه , يشاء من خلقه
 واختصاصه إياهم ا إفرادهم ا دون غيرهم من . له

 وإنما جعل االله رسالته إلى من أرسل إليه من خلقه . خلقه
من هدى من عباده رحمة منه له ليصيره ا إلى وهدايته

 وكل ; وفوزه ا بالجنة واستحقاقه ا ثناءه , رضاه ومحبته
 ﴿واالله يختص برحمته من : وفي قوله . ذلك رحمة من االله له
 يشاء واالله ذو الفضل

 تعريض من العظيم﴾
 االله تعالى ذكره بأهل
 الكتاب أن الذي آتى

 نبيه محمد صلى االله
 والمؤمنين عليه وسلم

 به من الهداية تفضلا
 وأن نعمه لا , منه

 تدرك بالأماني ولكنها
 مواهب منه يختص ا

 . من يشاء من خلقه

 واالله ذو الفضل العظيم
 فإنه خبر من االله ﴿واالله ذو الفضل العظيم﴾ : وأما قوله

 جل ثناؤه عن أن كل خير ناله عباده في دينهم ودنياهم
 هم من غير استحقاق فإنه من عنده ابتداء وتفضلا منه علي

 . منهم ذلك عليه

 ولاَ الْكتابِ أَهلِ من كَفَرواْ الَّذين يود ﴿ما
ينرِكشلَ أَن الْمزنكُم يلَيع نرٍ مين خم كُمبر اللّهو 

صتخي هتمحن بِراءُ مشي اللّهلِ ذُو ويمِ﴾ الْفَضظالْع 
Those who disbelieve from among the People of 
the Book, nor the polytheists, they do not love 
that there is sent down upon you any good thing 
from your Lord; and God elects for His Mercy 
Whomsoever He wills, and God is Possessor of 
Mighty Grace
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From the Commentary of 
al­Qur†ubı on The Heifer 105 a 

And God elects for His Mercy Whomsoever He 
wills 

Said fiAlı bin √Abü ‡�lib, God is pleased with him, 
‘Elects for His Mercy’ that is to say to His 
prophethood, He chose by it Mu˛ammad, may God 
bless him and grant him peace.  And say a people, 
“The Mercy is the Quran”.  And it is said, “The 
Mercy in this verse is general to all its kinds which 
God has granted His servants, in ancient times and 
modern times”.  Ibn F�ris said, “And the Mercy of 
God to His servants:  It is His granting of grace 
upon them and His forgiveness of them”. 

And God is Possessor of Mighty Grace 

‘dhü – ‘Possessor’’ means ß�˛ib – ‘owner’ 

From the Commentary of Ibn 
Kathır on The Heifer 105 a 

The saying of the Exalted One ‘Those who 
disbelieve from among the People of the Book, nor 
the polytheists, they do not love that there is sent 
down upon you any good thing from your Lord’ the 
Exalted One makes clear thereby the strength of 
enmity of the unbelievers from among the People 
of the Book and the polytheists whom God the 
Exalted warned the believers of their dissimulation 
that they cut off amity between themselves and 
them.  And the Exalted One gave them news of 
what He had bestowed in grace upon the believers 
of the final and perfect law which is His law for 
their prophet Mu˛ammad, may God bless him and 
grant him peace, so that the Exalted One says ‘And 
God elects for His Mercy whomsoever He wills, 
and God is Possessor of Mighty Grace’. 

 ١٠٥ البقرة : القرطبي تفسير
 برحمته من يشاء واالله يختص

 ﴾ يختص برحمته ﴿ : قال علي بن أبي طالب رضي االله عنه
 وقال . خص ا محمدا صلى االله عليه وسلم , أي بنبوته

 الرحمة في هذه الآية عامة : وقيل . الرحمة القرآن : قوم
 قاله , لجميع أنواعها التي قد منحها االله عباده قديما وحديثا

 . عليهم وعفوه لهم إنعامه : ابن فارس ورحمة االله لعباده

 واالله ذو الفضل العظيم

 . بمعنى صاحب ﴾ ذو ﴿

 ١٠٥ البقرة : إبن كثير تفسير
 ما يود الذين كفروا من أهل الكتاب ولا ﴿ قوله تعالى

 يبين بذلك ﴾ المشركين أن يترل عليكم من خير من ربكم
 تعالى شدة عداوة الكافرين من أهل الكتاب والمشركين

 الذين حذر االله تعالى من مشاتهم للمؤمنين ليقطع المودة
 بينهم وبينهم ونبه تعالى على ما أنعم به على المؤمنين من

 الشرع التام الكامل الذي شرعه لنبيهم محمد صلى االله
 برحمته من واالله يختص ﴿ عليه وسلم حيث يقول تعالى
. ﴾ يشاء واالله ذو الفضل العظيم
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From the Commentary of the Two Jalals on Quran 12 – Joseph a 

 ] هود سورة بعد نزلَت 111 وآياَا فَمدنِية 7 و 3 و 2 و 1 الْآيات إلَّا مكِّية [ يوسف سورة
This süra is Makkan save for √ay�t 1, 2, 3 and 7 which are Medinan.  It has 111 √ay�t and was revealed after 
Sürat Hüd. 

 الْباطل من للْحق الْمظْهِر " الْمبِين " من بِمعنى والْإِضافَة الْقُرآن " الْكتاب آيات " الْآيات هذه " تلْك " بِذَلك بِمراده أَعلَم اللَّه " الر "
1 √Alif, L�m, R�.  Allah knows best the meaning of these letters.  Those are the signs of the Clear Book √ay�t 
of the Qur√�n.  It is clear in that is makes the truth clear from falsehood. 

 تفْقَهونَ معانِيه " تعقلُونَ " يا أَهل مكَّة " لَعلَّكُم " بِلُغة الْعرب " عربِيا إنا أَنزلْناه قُرآنا "
2 We have sent it down as an Arabic Qur√�n in the Arabic language so that perhaps you O people of Makkah 
will use your intellect and understand its meanings. 

 مخفَّفَة أَي وإِنه " إلَيك هذَا الْقُرآن وإِنْ " بِإِيحائنا " نحن نقُص علَيك أَحسن الْقَصص بِما أَوحينا "
3 We tell you the best of stories in revealing this Qur√�n to you, even though you were unaware of it before it 
came. 

ف قَالَ إذْ " اُذْكُروسي أَبِيهقُوب " لعا " يي ترِ " أَبلَالَة بِالْكَسلَى داء عافَة يذُوفَة الْإِضحح الْمالْفَتلَالَة ولَى دف عذُوفَة أَلحم تبقُل 
ناء عي " الْيت إنأَيي " رام فند " الْمر أَحشا عكَبس كَومالشر والْقَمو أَير يد " تهمأْكي " تل يناجِدس " عماءِ جون بِالْيالنو فصلْول 

ودجي بِالسالَّذ وه نفَات مقَلَاء صالْع 
4 Remember when Joseph told his father Jacob, “Father, I saw in a dream eleven bright stars, and the sun 
and the moon as well.  I saw them all prostrate in front of me.”  The masculine plural s�jidın is used in 
‘prostrate’ even though it is usually only used for people not other things. 

 أَنهم من بِتأْوِيلها لعلْمهِم حسدا هلَاكك في يحتالُونَ " كَيدا لَك فَيكيدوا إخوتك علَى رؤياك تقْصص لَا بني يا قَالَ "
 الْعداوة ظَاهر " مبِين عدو للْإِنسان الشيطَان إنَّ " أَبوك والْقَمر أُمك والشمس الْكَواكب

5 He said, “My son, do not tell your brothers your dream lest they devise some scheme to injure you.  They 
might devise some way to destroy you out of envy because they might interpret the dream as the stars 
representing them, the sun your mother, and the moon your father.  Satan is a clear enemy to man with clear 
enmity. 

" ككَذَلت " وأَيا ربِيك " كَمتجارك " يتخيث " يادأْوِيل الْأَحت نلِّمك معيك وبا " ريؤبِير الرعك " تلَيته عمنِع متيو " ةوبلَى " بِالنعو 
 في صنعه بِهِم " حكيم " بِخلْقه " إِسحاق إنَّ ربك عليم علَى أَبويك من قَبل إبراهيم و " بِالنبوة " كَما أَتمها " أَولَاده " آل يعقُوب

6 Accordingly as shown by your dream your Lord will pick you out choose you and teach you the true 
meaning of events the interpretation of dreams and perfectly fulfil his blessing prophethood on you as well as 
on the family of Jacob, as He fulfilled it perfectly before by bestowing prophethood upon your forebears, 
Abraham and Isaac.  Most certainly your Lord is Knowing of his creation,Wise in what He does to them.” 

" كَانَ ف ر " ي لَقَدبته " خوإِخف ووسر " يشد عأَح مهات " ور " آيبع " ينلائلسل " رهمبخ نع 
7 In Joseph and his twelve brothers there are Signs for everyone of those who wishes to ask and reflect… 

vvv 

a Translation by Muhammad Al­Hussaini
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 " ولَدا نتخذه أَو ينفَعنا أَنْ عسى " عندنا مقَامه " مثْواه أَكْرِمي " زلَيخا " لامرأَته " الْعزِيز قطفير وهو " مصر من اشتراه الَّذي وقَالَ
 حتى مصر أَرض " الْأَرض في ليوسف مكَّنا " الْعزِيز قَلْب علَيه وعطَّفْنا والْجب الْقَتل من نجيناه كَما " وكَذَلك " حصورا وكَانَ
 غَالب واَللَّه " زائدة الْواو أَو لنملِّكه أَي بمكَّنا متعلِّق مقَدر علَى عطف الرؤيا تعبِير " الْأَحاديث تأْوِيل من ولنعلِّمه " بلَغَ ما بلَغَ

 ذَلك " يعلَمونَ لَا " الْكُفَّار وهم " الناس أَكْثَر ولَكن " شيء يعجِزه لَا تعالَى " أَمره علَى
21 The Egyptian Qa†fır, the fiAzız who had bought him told his wife Zulaykh�, “Look after him with honour 
and respect among our family.  It is possible he will be of use to us or perhaps we might adopt him as a son” 
He was celibate.  And thus by saving Joseph from being killed and rescuing him from the well and making the 
heart of fiAzız incline toward him We established Joseph in the land of Egypt so that he could convey what he 
conveyed and to teach him the true meaning of events dream interpretation.  God is in control of His affair 
and has the power to do anything He wishes, but most of mankind the unbelievers do not know that. 

 كَما " وكَذَلك " فقْها في الدين قَبل أَنْ يبعث نبِيا " وعلْما " حكْمة " آتيناه حكْما " وهو ثَلَاثُونَ سنة أَو وثَلَاث " ولَما بلَغَ أَشده "
اهنيزج " سِنِينحزِي الْمجن " فُسِهِمأَنل 

22 And then when he became a full grown man of thirty or thirty­three years of age, We gave him knowledge 
– knowledge of the dın before endowing him with prophethood, and right judgement wisdom too.  That is how 
We reward all doers of good. 

هتداوري والَّت وي ها فتهيب " يا هخلَيز " ع فْسه نن " أَي تطَلَب هنا أَنْ معهاقوي " غَلَّقَتاب ووالْأَب " تيلْبل " قَالَتو " لَه " تيلَك ه " 
أَي لُمه اللَّاميِينِ وبلتي لفاءَة وررِ قاء بِكَسى الْهرأُخو ماء بِضاذ قَالَ " التعوذ " اللَّه مأَع بِاَللَّه نم كذَل " هي " إنانِي الَّذرتي " اشبر " 

 الزناة " الظَّالمونَ يفْلح لَا " الشأْن أَي " إنه " أَهله في أَخونه فَلَا مقَامي " مثْواي أَحسن " سيدي
23 The woman whose house it was Zulaykh� solicited him to have sexual intercourse with her.  She barred the 
doors of the room and said “Come over here (read in Aramaic as hi√ta lak, hıta lak, and haytu lak)!”  He said, 
“God is my refuge!”  I seek refuge in God from doing that!  He the one who bought me is my lord and has 
been good to me where I live, and I will not betray him with his wife.  Those who do wrong by committing 
adultery will surely not succeed.” 

" لَقَدو تمه بِه " تدقَص هناع مالْجِم " مها وبِه " دذَ قَص كلَا " لأَى أَنْ لَوان رهره ببن قَالَ " راس اببثِّلَ عم قُوب لَهعي برفَض 
 " والْفَحشاء " الْخيانة " السوء عنه لنصرِف " الْبرهان أَريناه " كَذَلك " لَجامعها لَولَا وجواب أَنامله من شهوته فَخرجت صدره

 الْمختارِين أَي اللَّام بِفَتحِ قراءَة وفي الطَّاعة في " الْمخلصين عبادنا من إنه " الزنا
24 She wanted to have sexual intercourse with him and he would have wanted to with her, had he not seen the 
Clear Proof of his Lord.  Ibn fiAbb�s said that the form of Jacob appeared to him and struck him in the chest 
and the desire left him through his fingertips.  That demonstration to him of the Clear Proof happened so We 
might avert him from all evil treachery and lust fornication.  He was one of Our sincere servants (read as 
mukhlaßın and also mukhlißın, meaning “one of Our chosen servants”) with respect to obedience. 

 " وأَلْفَيا دبر من قَميصه " شقَّت " وقَدت " إلَيها وجذَبته ثَوبه فَأَمسكَت بِه للتشبث وهي للْفرارِ يوسف إلَيه بادر " الْباب واستبقَا "
 في يحبس " يسجن أَنْ إلَّا " زِنا " سوءًا بِأَهلك أَراد من جزاء ما قَالَت " ثُم نفْسها فَنزهت " الْباب لَدى " زوجها " سيدها " وجدا

 يضرب بِأَنْ م مؤل " أَليم عذَاب أَو " سجن
25 They raced to the door.  Joseph hurried to it to escape and she tried to hold on to him.  She grabbed his 
garment and pulled him to her and so she tore his shirt at the back.  They met her husband by the door.  She 
said that she was innocent.  She then said, “How should a man whose intention was to harm your family by 
committing adultery be punished for what he did except with prison or painful punishment by being beaten?”
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 كَانَ إنْ " فَقَالَ الْمهد في كَانَ أَنه روِي عمها ابن " أَهلها من شاهد وشهِد نفْسِي عن دتنِي راو هي " متبرئًا يوسف " قَالَ "
 قُدام " قُبل من قُد قَميصه

26 Joseph said that he was innocent.  He said, “It was she who tried to seduce me.”  A witness from her people 
– her cousin and it is reported that he was still in the cradle when he said this – then declared, “If his shirt is 
torn in the front, she speaks the truth and he has clearly told a shameless lie. 

 خلْف " وإِنْ كَانَ قَميصه قُد من دبر "
27 If his shirt is torn at the back, then she has lied and he has clearly told the simple truth.” 

 أَيها النساء " من كَيدكُن " إلَخ " ما جزاء من أَراد " أَي قَولك " قَميصه قُد من دبر قَالَ إنه " زوجها " فَلَما رأَى "
28 He her husband saw the shirt torn at the back and said, “The source of this what she said about punishing 
Joseph is the deviousness of women.  Without doubt your guile is very great.” 

 الْآثمين واشتهر " لذَنبِك إنك كُنت من الْخاطئين " يا زلَيخا " واستغفرِي " الْأَمر ولَا تذْكُره لئَلَّا يشيع " يوسف أَعرِض عن هذَا "
اعشر وبالْخ 
29 Then he continued, “Joseph, ignore all this business, and do not mention it that it does not spread, and you 
Zulaykh� should ask forgiveness for your evil act.  There is no doubt that you are in the wrong sinful in 
respect of what you have done.” 

 حبه دخلَ أَي تميِيز " حبا شغفَها قَد نفْسه عن . " عبدها " فَتاها تراوِد الْعزِيز امرأَة " مصر مدينة " الْمدينة في نِسوة وقَالَ "
 إياه بِحبها بين " مبِين " خطَأ في أَي " ضلَال في لَنراها إنا " غلَافه أَي قَلْبها شغاف

30 Some city women in the city of Egypt said, “The governor’s wife solicited her slave.  He has fired her heart 
with love.  The word used here shaghafa means to cause to love violently and is derived from shagaf, the 
pericardium or covering of the heart.  We see that she is the one to blame – we see that she is the one who is in 
error and it is clear that she is in love with him.” 

 وهو عنده للاتكَاءِ بِالسكِّينِ يقَطَّع طَعاما " متكَئًا لَهن " أَعدت " وأَعتدت إلَيهِن أَرسلَت " لَها غيبتهن " بِمكْرِهن سمعت فَلَما "
جرالْأُت " تآتو " طَتة كُلّ " أَعداحو نهنا مكِّينس قَالَتف " ووسيل " جراُخ هِنلَيا عفَلَم هنأَير هنرأَكْب " هنظَمأَع " نقَطَّعو هنيدأَي " 

 إلَّا هذَا " ما " إنْ بشرا " يوسف أَي " هذَا ما " لَه تنزِيها " للَّه حاش وقُلْن " بِيوسف قَلْبهن لشغلِ بِالْأَلَمِ يشعرنَ ولَم بِالسكَاكينِ
 ) الْحسن شطْر أُعطي أَنه ( الْحديث وفي الْبشرِية النسمة في عادة يكُون لَا الَّذي الْحسن من حواه لما " كَرِيم ملَك

31 But when she heard of their malicious talk and slander of her, she sent for them and made a sumptuous 
feast – prepared a meal which had √utruj “citron” in it which require knives – and then she gave a knife to each 
of them.  She said to Joseph, “Go out to them.”  When they saw him, they were amazed by him and cut their 
hands with the knives but were unconscious of the pain because they were so distracted by the sight of Joseph. 
They said, “God preserve us!  This is no man – because of his beauty, which was far greater than is normally 
seen in a human being.  A ˛adıth says, “He was given half of all beauty.”  What can this be but a noble angel 
here!” 

" أَة " قَالَترزِيز اما الْعلَم أَتا رلَّ مح بِهِن " كُنذَا " فَذَلفَه وي " هنِي الَّذنتلُم يهي " فه فبان حيا بذْرِهعل " لَقَدته وداور نفْسه عن 
مصعتفَاس " عنتام " نلَئو ل لَمفْعا يم رهآم " ن " بِهنجسا لَيكُونلَيو نم رِيناغالص " ينيلالذَّل فَقُلْن لَه علَاتك أَطوم 

32 She Zulaykh� said when she saw what they had done “You see!  It is him you blamed me for loving.  I tried 
seducing him but he refused.  If he does not do what I order him, he will be put in prison and brought low 
and abased.”  They said to him, “Obey your mistress!” 

 " الْجاهلين من " أَصر " وأَكُن إلَيهِن " أَملْ " أَصب كَيدهن عني تصرِف وإِلَّا إلَيه يدعوننِي مما إلَي أَحب السجن رب قَالَ "
ذْنِبِيند الْمالْقَصو كاء بِذَلعذَا الدالَى قَالَ فَلعت : 

33 He said, “My Lord, prison is preferable to me rather than what they call on me to do.  Unless You turn
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their guile away from me, it may well be that I will fall for them and incline toward them and so become a 
man of ignorance a sinner.”  This is a supplication to God.  God then says: 

 بِالْفعلِ " الْعليم " للْقَولِ " إنه هو السميع فَصرف عنه كَيدهن " دعاءَه " فَاستجاب لَه ربه "
34 His Lord replied to them to his supplication and turned away from him their female guile and deviousness. 
He is the One Who Hears all words, the One Who Knows all actions. 

 إلَى " لَيسجننه حتى حين " الدالَّات علَى براءَة يوسف أَنْ يسجنوه دلَّ علَى هذَا " لَهم من بعد ما رأَوا الْآيات " ظَهر " ثُم بدا "
 ينقَطع فيه كَلَام الناس فَسجِن " حين "

35 Then, after they had seen the Signs which made it clear to them that Joseph was innocent they thought that 
they should still imprison him for a time to stop people talking; and they did so. 

 " أَحدهمَا قَالَ " لنختبِرنه فَقَالَا الرؤيا يعبر فَرأَياه طَعامه صاحب والْآخر ساقيه أَحدهمَا للْملك غُلَامان " فَتيان السجن معه ودخلَ "
وهي واقي " السانِي إنر أَرصا أَعرمخ " ا أَيبنقَالَ " عر والْآخ " وهب واحام صي " الطَّعانِي إنل أَرمق أَحي فَوأْسا رزبأْكُل خت 

 بِتعبِيرِه " بِتأْوِيله " خبرنا " نبئْنا منه الطَّير
36 Two servants of the King entered prison along with him.  One was a cupbearer and the other in charge of 
the royal food.  They said, “We will test him”.  One the cupbearer said, “I dreamt that I was pressing grapes.” 
The other the one in charge of food said, “I dreamt that I carried bread on my head and the birds were eating 
it.  Tell us the true meaning of these dreams and interpret them.  We see that you are one of the righteous.” 

 أَنْ قَبل " الْيقَظَة في " بِتأْوِيله نبأَتكُما إلَّا " منامكُما في " ترزقَانِه طَعام يأْتيكُما لَا " الرؤيا بِتعبِيرِ عالم أَنه خبِرا م لَهما " قَالَ "
 وهم بِاَللَّه يؤمنونَ لَا قَوم " دين " ملَّة تركْت إني " بِقَوله قَواه ثُم إيماما علَى حثّ فيه " ربي علَّمنِي مما ذَلكُما " تأْوِيله " يأْتيكُما

ةربِالْآخ ميد " هأْكت 
37 He said to them to inform them that he knew the interpretation of dreams “No meal to feed you will arrive 
before I have informed you what they mean.  That is part of what my Lord taught me – he said this to 
encourage them to believe, for I have left the religion of a people who clearly do not believe in God and who 
disbelieve in the world to come. 

 التوحيد " ذَلك " لعصمتنا " شيء " زائدة " من بِاَللَّه نشرِك أَنْ لَنا " ينبغي " كَانَ ما ويعقُوب وإِسحاق يم إبراه آبائي ملَّة واتبعت "
" نل ما اللَّه فَضنلَيلَى ععاس والن نلَكاس أَكْثَر والن " مهونَ لَا " الْكُفَّار وكُرشرِكُونَ اللَّه " يشفَي ثُم حرا صهِمائعان إلَى بِدالْإِيم

 : فَقَالَ
38 I hold fast to the creed of my forebears Abraham and Isaac and Jacob.  We do not associate anything with 
God because we are protected from so doing.  And that understanding of God’s unity is how God has favoured 
us and all mankind, yet most the unbelievers do not give thanks but commit shirk.  Then he clearly calls on 
them to believe: 

 خير ؟ استفْهام تقْرِير " السجن أَأَرباب متفَرقُونَ خير أَمِ اللَّه الْواحد الْقَهار " ساكنِي " يا صاحبيِ "
39 My fellow prisoners, are many lords better, or God, the only One, the Conqueror?  This is a question which 
demands an affirmative response. 

 من " بِعبادتها " بِها اللَّه أَنزلَ ما وآباؤكُم أَنتم " أَصناما بِها سميتم " سميتموها أَسماءً إلَّا " غَيره أَي " دونه من تعبدونَ ما "
 الْمستقيم " يم الْقَ الدين " التوحيد " ذَلك إياه إلَّا تعبدوا أَلَّا أَمر " وحده " للَّه إلَّا " الْقَضاء " الْحكْم " ما " إِن " وبرهان حجة " سلْطَان

" نلَكاس أَكْثَر والن " مهونَ لَا " الْكُفَّار ولَمعا " يونَ ميرصي هإلَي نذَاب مرِكُونَ الْعشفَي 
40 What the idols you serve apart from Him are only names which you and your forefathers have made up. 
There is no mandate evidence or proof from God for worshipping them.  God alone is qualified to judge.  His 
order is to worship none by Him.  That understanding of the Divine Unity is in truth the straight and upright



9 

dın, but most of mankind the unbelievers do not know the punishment which awaits them and so they continue 
to worship others besides God…” 

vvv 

 فَعصمه " ربي رحم " من بِمعنى " ما إلَّا بِالسوءِ " الْأَمر كَثيرة " لَأَمارة " الْجِنس " النفْس إِنَّ " الزلَل من " نفْسِي أُبرئ وما "
53 I do not say my self was free from blame faults.  The self – here used generically meaning human selves in 
general – indeed often commands to evil acts, except for those my Lord has mercy on and protects.  My Lord is 
Forgiving, Merciful.” 

" ك قَالَ ولونِي الْمائْت بِه صهلختفْسِي أَسنل " لهعا أَجصالي خون لرِيك دش اءَهول فَجسقَالَ الرو : ك أَجِبلالْم فَقَام عدول وأَه 
 وأَمانة مكَانة ذُو " أَمين مكين لَدينا الْيوم إنك " لَه " قَالَ كَلَّمه فَلَما " علَيه ودخلَ حسانا ثيابا ولَبِس اغْتسلَ ثُم لَهم ودعا السجن

 سنبله في الطَّعام وادخر الْمخصبة السنِين هذه في كَثيرا زرعا وازرع الطَّعام اجمع : قَالَ ؟ نفْعل أَنْ ترى فَماذَا أَمرنا علَى
 ؟ بِهذَا لي ومن : فَقَالَ منك ليمتاروا الْخلْق إلَيك فَتأْتي

54 The king said, “Bring him to me straightaway so I may draw him very close to me so that I may make him 
a special confidant for myself without any intermediary.”  The messenger came to Joseph and said, “Respond to 
the king.”  He rose and said goodbye to the people in the prison and made supplication for them.  Then he 
washed himself and put on good clothes and went to the king.  When he the king had spoken to him, he 
declared, “Today you are trusted, established in our sight.  What do you think we should do?”  He said, 
“Collect the food and sow crops in the fertile years and store up food in the ear.  Then many people will come to 
you to get provision from you.”  The king asked, “Who should be in charge of that?” 

 حاسب كَاتب وقيلَ بِأَمرِها وعلْم حفْظ ذُو " عليم حفيظ إني " مصر أَرض " الْأَرض خزائن علَى اجعلْنِي " يوسف " قَالَ "
55 He Joseph said, “Entrust the country’s stores the stores of Egypt to me.  In truth I am a knowing 
guardian”  I know how to protect,” or possibly, “I am a writer with knowledge of calculation.” 

" ككَذَلا " ونامعكَإِن هلَيلَاصِ عبِالْخ نن مجا " السكَّنف موسيي لض فض " الْأَرأَر صأ " ر موبتزِل " ينا " يهنثُ مياء حشد " يعب 
 عذْراء فَوجدها امرأَته فَزوجه بعد ومات وعزلَه الْعزِيز مكَان وولَّاه وختمه توجه الْملك أَنَّ الْقصة وفي والْحبس الضيق

تلَدوو نِ لَهيلَدو أَقَامل ودالْع رصبِم تاندو قَاب لَهالر 
56 And thus by delivering him from prison We established Joseph in the land Egypt so he could live in any 
place he pleased – after his constriction and imprisonment.  It is said that the king met with him face to face and 
gave him the seal and appointed him to the position of governor, having dismissed the previous incumbent. 
After that the king died.  Then Joseph married his widow and found her to be a virgin and she bore him two 
children.  He established justice in Egypt and people were subject to him.  We grant Our grace to anyone We 
will, and We do not allow to go to waste the wage of any who do good. 

 و الْقَحط وأَصاب أَرض كَنعان والشام من أَجر الدنيا ودخلَت سن " ولَأَجر الْآخرة خير "
57 But the wages of the Next World are best better than the wages of this world for people who believe and 
fear their Lord.  Then the years of drought came and it affected the lands of Canaan and Syria… 

vvv 



 

" كذْكُور " ذَلالْم نر مف أَموسي " ناء مبار " أَنبب " أَخيا " الْغم ك غَابنا عد يمحم " يهوحك نا إلَيمت وكُن هِميى " لَدة لَدوإخ 
 وإِنما بِها فَتخبِر قصتهم فَتعرِف تحضرهم لَم أَي بِه " يمكُرونَ وهم " علَيه عزموا أَي كَيده في " أَمرهم أَجمعوا إذْ " يوسف

 الْوحي جِهة من علْمها لَك حصلَ
102 This what has been narrated about Joseph is news of the Unseen that was unknown to you, Mu˛ammad, 
before which We reveal to you.  You were not with them the brothers of Joseph when they decided what to do 
and plotted and resolved on it and devised their scheme about him.  You were not with them to know this story 
and be aware of it.  Your knowledge of it comes from Revelation. 

 علَى إيمام " ولَو حرصت " أَي أَهل مكَّة " وما أَكْثَر الناس "
103 But most people, including the people of Makkah, for all your eagerness for them to believe are not 
believers. 

 عظَة " ذكْر إلَّا " لْقُرآن ا أَي " هو " ما " إنْ " تأْخذه " أَجر من " الْقُرآن أَي " علَيه تسأَلهُم وما "
104 You do not ask them for any wage for it the Qur√�n.  It the Qur√�n is only a reminder a warning and 
admonition to all beings. 

نكَأَيو " كَمو " نة مالَّة " آيلَى دة عانِيدحي " اللَّه وات فومض السالْأَرونَ ورما يهلَيا " عهونداهشي " مها وهنونَ عرِضعلَا " م 
بِها يتفَكَّرونَ

105 How many Signs there are in the heavens and earth that indicate the Oneness of God which they witness! 
Yet they pass them by, turning away from them and not reflecting on them. 

 تلْبِيتهم في يقُولُونَ كَانوا ولذَا الْأَصنام بِعبادة بِه " مشرِكُونَ وهم إلَّا " الرازِق الْخالق بِأَنه يقرونَ حيثُ " بِاَللَّه أَكْثَرهم يؤمن وما "
: كيرِيك لَا لَبرِيكًا إلَّا لَك شش ولَك ه كهلما تمو لَكا مهوننعي 

106 Most of them do not believe in God since they do not affirm that He is Creator and Provider without 
associating others with Him by worshipping other idols with him.  That is why they used to say in the talbıyya 
“At your service.  You have no partner except a partner who is Yours.  You rule him and he does not rule.” 

 بِوقْت إتياَا قَبله " ونَ وهم لَا يشعر " فَجأَة " من عذَاب اللَّه أَو تأْتيهِم الساعة بغتة " نِقْمة تغشاهم " أَفَأَمنوا أَنْ تأْتيهِم غَاشية "
107 Do they feel secure that the all­enveloping punishment of God His revenge will not come upon them 
suddenly, or that the Last Hour will not come upon them all of a sudden when they least expect it? 

 علَى عطف بِي آمن " اتبعنِي ومنِ أَنا " واضحة حجة " بصيرة علَى اللَّه " دين " إلَى أَدعو " بِقَوله وفَسرها " سبِيلي هذه " لَهم " قُلْ "
 أَيضا سبِيله جملَة من " الْمشرِكين من نا أَ وما " الشركَاء عن لَه تنزِيها " اللَّه وسبحان " قَبله بِما عنه الْمخبر الْمبتدأ أَنا

108 Say to them:  “This is my way.  It is that I call to the dın of God with inner sight clear proof I and all who 
follow me and believe in me.  Glory be to God!  He is free of partners.  I am not one of the idolaters.” 

 أَعلَم لأَنهم الْأَمصار " الْقُرى أَهل من " ملَائكَة لَا " إلَيهِم " الْحاء وكَسر بِالنون قراءَة وفي " يوحى رِجالًا إلَّا قَبلك من أَرسلْنا وما "
 " قَبلهم من الَّذين عاقبة كَانَ كَيف فَينظُروا الْأَرض في " مكَّة أَهل " يسِيروا أَفَلَم " وجهلهم لجفَائهِم الْبوادي أَهل بِخلَاف وأَحلَم
ر أَيآخ رهمأَم نم لَاكهمإه يبِهِمكْذبِت لهمسار " رلَدة ورالْآخ " ة أَينر " الْجيخ ينلَّذقُوا للُونَ أَفَلَا " اللَّه " اتقعاءِ " ياء بِالْيالتا وي 

 فَتؤمنونَ هذَا مكَّة أَهل
109 We sent none before you but men inspired with revelation read as yu˛� and nü˛� “We inspire”, not angels, 
from among the people of the cities.  Cities are mentioned because the people in them are more knowledgeable 
and sensible than the people of the deserts, who are coarse and ignorant.  Have they the people of Makkah not 
travelled in the land and seen the final fate of those before them:  the end and outcome of other peoples who 
were destroyed for their denial of their Messengers?  The abode of the Next World the Garden is better for 
those who are godfearing and fearful of God.  So will you not use your intellect read as tafiqilüna and 
yafiqilüna, “will they not use their intellect”?

10



7 

 أَيقَن " وظَنوا الرسل " يئس " استيأَس " حتى نصرهم فَتراخى أَي " رِجالًا إلَّا قَبلك من أَرسلْنا وما " علَيه دلَّ لما غَاية " حتى "
 النصر من بِه وعدوا ما أُخلفُوا الرسل أَنَّ الْأُمم ظَن أَي والتخفيف بعده إيمان لَا تكْذيبا بِالتشديد " كُذِّبوا قَد أَنهم " الرسل
" ماءَها جرنصي نجننِ " فَنيونا بِنددشفَّفًا مخمو ونبِنا وددشاضٍ ما " مأْسنا " بذَابننِ " عم عالْقَو ينرِمجالْم " ينرِكشالْم 

110 Then when the Messengers despaired and thought themselves denied read as kudhibü and kudhdhibü, in 
other words they thought that no one would believe in them and the nations thought that their Messengers would 
not have their promised help – Our help came to them, and those We willed were saved (read as nujjiya and 
nunjı).  Our violent force punishment cannot be averted from the people who are evildoers the idolaters. 

" ي كَانَ لَقَدف صهمقَص " ل أَيسة " الرربي عأُولاب لاب " الْأَلْبحقُول أَصا " الْعذَا " كَانَ مآن هيثًا " الْقُردى حرفْتلَق " يتخي 
" نلَكيق " كَانَ " ودصي تن الَّذيب هيدله " يقَب نب ميل " الْكُتفْصتيِين " وبء كُلّ " تياج " شتحي هي إلَيين فى " الددهو " نلَالَة مالض 

 غَيرهم دون بِه لانتفَاعهِم بِالذِّكْرِ خصوا " يؤمنونَ لقَومٍ ورحمة "
111 There is instruction in their stories the stories of the Messengers for people of intellect.  This Qur√�n is not 
a narration which has been invented but confirmation of all Divine Books that came before, a clarification of 
everything that is necessary in the dın, and a guidance away from misguidance and a mercy for people who 
believe.  Those who believe are singled out for mention because they are the ones who benefit from the Qur√�n 
and its contents.
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Jeremiah 16:14 ­ 17:14

fh wxtd®ëd §iÎm ª̀ §p mi ¦̀ Ä mi¬¦nïÎd«¥P ¦d o²¥kl̈ ci
d²l̈¡r ¤d x¯¤W£̀ d ½̈ed §iÎi ©g ÆcFr x¬¥n ῭ «¥iÎ` «l §e
i´¦M eh :m ¦i «ẍ §v ¦n  u ¤x¬¤̀ ¥n l ¥̀ ẍ §U ¦i i¬¥p §AÎz ¤̀
Æl ¥̀ ẍ §U ¦i i³¥p §AÎz ¤̀  d ¹̈l¡r ¤d  x ¤̧W£̀ dÀ̈ed §iÎi ©gÎm ¦̀
mg̈i ¦C ¦d x¬¤W£̀  zF ½vẍ£̀ «d̈  ÆlM ¦nE  oF ½tv̈  u ¤x´¤̀ ¥n
i ¦Y ©zp̈ x¬¤W£̀  m ½̈zn̈ §c ©̀ Îl©r  Æmi ¦za «¦W£d«©e  dÖ®Ẅ
mi¬¦bË ©c §l  ©g ¹¥lW i ¦̧p §p ¦d fh        :m«z̈Fa£̀ «©l
o À¥kÎi ¥x£g«©̀ §e mE®bi ¦c §e dëd §iÎm ª̀ §p mi²¦A ©x [mi¬¦bÏ ©c §l]
Æx ©dÎlM̈ l³©r ¥n mEºcv̈ §e mi ½¦cÏ ©v mi´¦A ©x §l Æg©l §W ¤̀
i³¦M fi :mi«¦rl̈ §Q ©d i ¥wi ¦w §P ¦nE  d ½̈r §a ¦BÎlM̈ ĺ ©r ¥nE
i®p̈ẗ §N ¦n  Ex §Y §q ¦p `¬l  m ½¤di ¥k §x ©CÎlM̈Îl©r Æi©pi ¥r
i´¦Y §n©N ¦W §e gi :i«p̈i ¥r c¤b¬¤P ¦n mp̈e£r o¬©R §v ¦pÎ` «l §e
ḿl̈ §N ©g l©r  m ½̈z`Ḧ ©g §e Æmp̈e£r d³¥p §W ¦n dÀ̈pFW` «¦x
m ½¤di ¥zFá£rF «z §e  Æm ¤di ¥vE «T ¦W z³©l §a ¦p §A i®¦v §x ©̀ Îz ¤̀
i²¦G ªr«n̈E ī ¦G ªr dº̈ed §i hi       :i «¦zl̈£g«©pÎz ¤̀  E` §l«n̈
ÆE`a̧ï m³¦iFB  Li À¤l ¥̀  d®ẍv̈ mFí §A i ¦qEp §nE
Eĺ£g«p̈  Æx ¤w ¤̧WÎK ©̀  E Àx §n`i §e  u ¤x ½̀̈ Îi ¥q §t ©̀ «¥n
F¬NÎd ¤U£r«©i£d k :li«¦rFn m¬ÄÎoi«¥̀ §e  l¤a ¤d  Epi ½¥zFa£̀
í ¦p §p ¦d  Æo ¥kl̈ `k :mi «¦dl¡̀  `¬l  dÖ ¥d §e mi®¦dl¡̀  mc̈ ῭
i ¦cïÎz ¤̀  m¬¥ri ¦cF «̀  z`½G ©d m©r´©R ©A  m ½̈ri ¦cF «n

 :d«ëd §i i¬¦n §WÎi «¦M  Er §c«ï §e i®¦zẍE «a §BÎz ¤̀ §e
 fi wxtl¤f §x ©A h¬¥r §A d²äEz §M d À̈cEd §i z`´©H ©g `

zFp §x ©w §lE  m ½̈A ¦l  ©gEĺÎl©r  ÆdẄEx£g xi®¦nẄ  o ¤xŔ ¦v §A
m ½̈zFg §A§f ¦n  Æm ¤di¥p §A x ³M §f ¦M a :m«¤ki ¥zF «g §A§f ¦n
:zF «da §B ©d zF¬rä §B l©r o®p̈£r «©x ú ¥rÎl©r m ¤di ¥x ¥W£̀ «©e
o®¥Y ¤̀  f́ ©al̈ Li ¤zFx §vF «̀ Îlk̈ ¬L §li«¥g d ½¤cV̈ ©A  Æi ¦xẍ£d b
d À̈Y §h ©nẄ §e c :Li«¤lEa §BÎlk̈ §A z`Ḧ ©g §A  Li ¾¤zn«Ä
ÆLi ¦̧Y §c ©a£r«©d §e  K ½̈l  i ¦Y´©zp̈ x´¤W£̀  ÆL §z«l̈£g«©P ¦n  ÆL §aE
W²¥̀ Îi ¦M  Ÿ §r®c̈ïÎ` «l x´¤W£̀  u ¤x ῭ Ä  Li ½¤a §i ´̀ Îz ¤̀
| dḾ d       :c «ẅEY m¬l̈FrÎc©r i ¦R ©̀ §A m¬¤Y §g ©c §w
m ½̈c ῭ «Ä g´©h §a ¦i x´¤W£̀  Æx ¤a¤̧B ©d  xE ³x ῭  dÀ̈ed §i x´©n ῭
Ædïd̈ §e e :F «A ¦l xE¬qï dëd §iÎo ¦nE F®rx§f xÜÄ m¬Ü §e
aF ®h `FáïÎi ¦M d ¤̀ §x ¦i `¬l §e  d ½̈aẍ£r«Ä x́r̈ §x©r §M
:a «¥W ¥z `¬l §e dg̈ ¥l §n  u ¤x¬¤̀  x ½̈A §c ¦O ©A Æmi ¦x ¥x£g o³©kẄ §e

16:14  Therefore,  behold,  the  days  come,  saith  the
LORD, that it  shall no more be said:  'As the LORD
liveth,  that brought up  the children of  Israel out of
the land of Egypt,' 15 but: 'As the LORD liveth, that
brought  up  the  children  of  Israel  from  the  land  of
the  north,  and  from  all  the  countries  whither  He
had  driven  them';  and  I  will  bring  them  back  into
their land that I gave unto their fathers.
16  Behold,  I  will  send  for  many  fishers,  saith  the
LORD,  and  they  shall  fish  them;  and  afterward  I
will  send  for  many  hunters,  and  they  shall  hunt
them  from  every  mountain,  and  from  every  hill,
and out of the clefts of the rocks. 17 For Mine eyes
are  upon  all  their  ways,  they  are  not  hid  from  My
face;  neither  is  their  iniquity  concealed  from  Mine
eyes. 18  And  first  I  will  recompense  their  iniquity
and  their  sin  double;  because  they  have  profaned
My land; they have filled Mine inheritance with the
carcasses  of  their  detestable  things  and  their
abominations.
19 O LORD, my strength, and my stronghold, and
my  refuge,  in  the day  of affliction,  unto Thee  shall
the  nations  come  from  the  ends  of  the  earth,  and
shall  say:  'Our  fathers  have  inherited  nought  but
lies, vanity and things wherein there is no profit.' 20
Shall a man make unto himself gods, and  they are
no gods? 21 Therefore, behold, I will cause them to
know, this once will I cause them to know My hand
and My might; and they shall know that My name
is the LORD.
17:1 The sin of Judah  is written with a pen of iron,
and with the point of a diamond; it  is graven upon
the tablet of their heart, and upon the horns of your
altars. 2  Like  the  symbols  of  their  sons  are  their
altars,  and  their  Asherim  are  by  the  leafy  trees,
upon  the high  hills. 3  O  thou  that  sittest  upon  the
mountain in the field, I will give thy substance and
all  thy  treasures  for  a  spoil,  and  thy  high  places,
because  of  sin,  throughout  all  thy  borders. 4  And
thou,  even  of  thyself,  shalt  discontinue  from  thy
heritage  that  I  gave  thee;  and  I  will  cause  thee  to
serve thine enemies in the land which thou knowest
not; for ye have kindled a fire in My nostril, which
shall burn for ever.
5  Thus  saith  the  LORD:  Cursed  is  the  man  that
trusteth  in  man,  and  maketh  flesh  his  arm,  and
whose  heart  departeth  from  the  LORD. 6  For  he
shall be  like a  tamarisk  in  the desert, and shall not
see  when  good  cometh;  but  shall  inhabit  the
parched places in the wilderness, a salt land and not
inhabited.
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dëd §i d¬ïd̈ §e d®ëdi«©A g ©h §a ¦i x¬¤W£̀  x ¤a ½¤B ©d  KEx́Ä f
m ¦i À©nÎl©r  lEźẄ  |  ú ¥r §M dº̈id̈ §e g  :F «g ©h §a ¦n
[Æd ¤̀ §x ¦i] Æ¤̀ §x ¦i  ` ³l §e ei ½̈Wẍ «Ẅ g´©N ©W §i  Æl ©aEiÎl©r §e
Æz ¤xŞ ©A z³©p §W ¦aE o®p̈£r «©x Ed¥lr̈ d¬ïd̈ §e m ½g `áïÎi «¦M
a ¬wr̈ h  :i ¦x«¤R  zF ¬U£r«¥n Wi ¦nï `¬l §e  b ½̀̈ §c ¦i `ĺ
d²ëd §i ī ¦p£̀  i :EP«¤rc̈¥i i ¦n  `E ®d W´ªp ῭ §e lM ¦n a²¥N ©d
e ½̈kẍ §c ¦M ÆWi ¦̀ §l z³¥zl̈ §e zF®il̈ §M o´¥gA a¥l x ¬¥wg
Æx©bc̈ `³¥xw `i        :ei«l̈l̈£r«©n i ¦x §t ¦M [ei ½̈kẍ §c ¦M]
Æen̈ï i³¦v£g«©A h®R̈ §W ¦n §a `ĺ §e  x ¤Wr  d ¤U¬r  c ½̈lï `ĺ §e

´̀¥Q ¦M ai :l«äp̈ d¬¤i §d«¦i  Fzi ¦x£g«©̀ §aE EP ½¤a §f ©r©i  [Æein̈ï]
:Ep «¥WC̈ §w ¦n  mFw §n  oF ®W` ¦x«¥n  mFxn̈  cF ½ak̈
EW®a¥i Li ¤a§f «rÎlM̈ d ½̈ed §i  Æl ¥̀ ẍ §U ¦i d³¥e §w ¦n bi
xF ¬w §n  E ²a§f«r̈ i¬¦M Ea ½¥zM̈ ¦i  u ¤x´῭ Ä  [Æi ©xEq §e] Æi ©xEq §i
Ædëd §i  i ¦p³¥̀ ẗ §x ci        :d«ëd §iÎz ¤̀  mi ¦I ©gÎm ¦i«©n

:dŸ«῭  i ¦zN̈ ¦d §z i¬¦M dr̈®¥WË ¦̀ §e  i ¦p ¥ri ¦WFd ` ½¥tẍ´¥̀ §e

7 Blessed is the man that trusteth in the LORD, and
whose trust the LORD is. 8 For he shall be as a tree
planted  by  the  waters,  and  that  spreadeth  out  its
roots  by  the  river,  and  shall  not  see  when  heat
cometh, but  its  foliage  shall be  luxuriant;  and shall
not be anxious in  the year of drought, neither shall
cease  from  yielding  fruit. 9  The  heart  is  deceitful
above all things, and it is exceeding weak­­who can
know  it? 10  I  the LORD  search  the  heart,  I  try  the
reins, even to give every man according to his ways,
according to the fruit of his doings.
11 As the partridge that broodeth over young which
she  hath  not  brought  forth,  so  is  he  that  getteth
riches, and not by right; in the midst of his days he
shall leave them, and at his end he shall be a fool. 12
Thou  throne  of  glory,  on  high  from  the beginning,
thou place of our sanctuary, 13 Thou hope of Israel,
the LORD! All that  forsake Thee shall be ashamed;
they  that  depart  from  Thee  shall  be  written  in  the
earth,  because  they  have  forsaken  the  LORD,  the
fountain of living waters.
14  Heal  me,  O  LORD,  and  I  shall  be  healed;  save
me, and I shall be saved; for Thou art my praise.

Ezekiel 36:16 ­37:14

el wxt:x «n`¥l i¬©l ¥̀  dëd §iÎx ©a §c i¬¦d §i ©e fh
m ½̈zn̈ §c ©̀ Îl©r mi´¦a §W «i  Æl ¥̀ ẍ §U ¦i zi³¥A m À̈c ῭ Îo ¤A fi
Æz ©̀ §n ªh §M m®z̈Fli«¦l£r«©aE mM̈ §x ©c §A  D ½̈zF` E ´̀ §O ©h §i ©e
Æi ¦zn̈£g K ³R §W ¤̀ «ë gi :i«p̈ẗ §l mM̈ §x ©c d¬z̈ §i «d̈ d ½̈C ¦P ©d
u ¤x®῭ d̈Îl©r Eḱ §t «ẄÎx ¤W£̀  mC̈ ©dÎl©r  m ½¤di¥l£r
m½¦iFB ©A  Æmz̈` ui³¦t ῭ «ë hi  :d̈E «̀ §O ¦h m ¤di¥lE «N ¦b §aE
mz̈Fli ¦l£r«©k §e m¬M̈ §x ©c §M zF ®vẍ£̀ «Ä  ExG̈ ¦I ©e
m ½̈W E ´̀ÄÎx ¤W£̀  Æm ¦iFB ©dÎl ¤̀  `F ÀaÏ ©e k :mi «¦Y §h ©t §W
d´ëd §iÎm©r  Æm ¤dl̈ x ³n¡̀ ¤A i®¦W §cẅ m´¥WÎz ¤̀  El §N ©g §i«©e
m´¥WÎl©r ln §g ¤̀ «ë `k :E`«v̈ï  Fv §x ©̀ ¥nE d¤N ½¥̀
m ¦iFB ©A  l ½¥̀ ẍ §U ¦i zí ¥A  ÆEdEļ §N ¦g x³¤W£̀  i®¦W §cẅ
l À¥̀ ẍ §U ¦iÎzi«¥a §l xń¡̀ o º¥kl̈ ak  :dÖ «Ẅ E ¬̀ÄÎx ¤W£̀
d ¤Ur i¬¦p£̀  m²¤k §p©r«©n §l  `l̄ d ½¦ed §i íp̈c£̀  Æx ©n ῭  d ³M
x´¤W£̀  Æi ¦W §cẅÎm ¥W §lÎm ¦̀  i³¦M l®¥̀ ẍ §U ¦i zí ¥A
i º¦Y §W ©C ¦w §e bk :m «Ẅ  m ¤z ¬̀ÄÎx ¤W£̀  m ¦iFB ©A  m ½¤Y §l ©N ¦g
m ¤Y §l ©N ¦g x¬¤W£̀ m½¦iFB ©A ÆlN̈ ªg §n«©d  lF ÀcB̈ ©d i´¦n §WÎz ¤̀
íp̈c£̀  Æm ª̀ §p dÀ̈ed §i í ¦p£̀ Îi ¦M m¹¦iFB ©d  Eŗ §c«ï §e m®k̈Fz §A

:m«¤di¥pi ¥r §l m¤kä i¬¦W §c «T̈ ¦d §A d ½¦ed §i

36:16  Moreover  the  word  of  the  LORD  came  unto
me, saying: 17 'Son of man, when the house of Israel
dwelt in their own land, they defiled it by their way
and by their doings; their way before Me was as the
uncleanness  of  a  woman  in  her  impurity. 18
Wherefore I poured out My fury upon them for the
blood  which  they  had  shed  upon  the  land,  and
because they had defiled it with their idols; 19 and I
scattered  them  among  the  nations,  and  they  were
dispersed  through  the  countries;  according  to  their
way and according to their doings I judged them. 20
And when they came unto the nations, whither they
came,  they  profaned  My  holy  name;  in  that  men
said of them: These are the people of the LORD, and
are gone forth out of His land. 21 But I had pity for
My  holy  name,  which  the  house  of  Israel  had
profaned among the nations, whither they came. 22
Therefore  say  unto  the  house  of  Israel:  Thus  saith
the Lord GOD: I do not this for your sake, O house
of  Israel,  but  for  My  holy  name,  which  ye  have
profaned  among  the  nations,  whither  ye  came. 23
And I will sanctify My great name, which hath been
profaned  among  the  nations,  which  ye  have
profaned in the midst of them; and the nations shall
know  that  I  am  the  LORD,  saith  the  Lord  GOD,
when I shall be sanctified in you before their eyes.
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m¤k §z ¤̀  i¬¦Y §v ©A ¦w §e m½¦iFB ©dÎo ¦n Æm¤k §z ¤̀  i³¦Y §g ©w«l̈ §e ck
:m«¤k §z ©n §c ©̀ Îl ¤̀  m¤k §z ¤̀  i¬¦z`¥a«¥d §e  zF ®vẍ£̀ «d̈ÎlM̈ ¦n
m®¤Y §x ©d §hE mi ¦xFd §h  m ¦i¬©n m²¤ki¥l£r i¯¦Y §w ©x«f̈ §e dk
x¬¥d ©h£̀  m¤ki¥lE «N ¦BÎlM̈ ¦nE m²¤ki ¥zF «̀ §n ªh lM̄ ¦n
dẄc̈£g  ©gE ¬x §e W ½̈cg̈ á ¥l Æm¤kl̈ i³¦Y ©zp̈ §e ek :m«¤k §z ¤̀
Æo ¤a ¤̧̀ d̈ a³¥lÎz ¤̀ i ¹¦zx ¦̧q£d«©e m®¤k §A §x ¦w §A o´¥Y ¤̀
:x «ÜÄ a¬¥l m¤kl̈ i¬¦Y ©z«p̈ §e  m ½¤k §x ©U §A ¦n
z³¥̀  i ¦zi À¦Ur̈ §e m®¤k §A §x ¦w §A o´¥Y ¤̀  i ¦gExÎz ¤̀ §e fk
Ex §n §W ¦Y i¬©hR̈ §W ¦nE Ek ½¥l ¥Y  Æi ©T ªg §AÎx ¤W£̀
i ¦Y ©zp̈ x¬¤W£̀  u ¤x ½̀̈ Ä m´¤Y §a ©Wi«¦e gk :m«¤zi ¦U£r«©e
m¤kl̈ d¬¤i §d«¤̀  i ½¦kp´῭ §e  m ½̈r §l  Æi ¦l  m ¤zi³¦i §d «¦e m®¤ki ¥z «a£̀ «©l
lM ¦n  m ½¤k §z ¤̀  i´¦Y §r ©WF «d §e hk :mi «¦dl «̀¥l
F ½z` i´¦zi ¥A §x ¦d §e  Æob̈C̈ ©dÎl ¤̀  i ¦z`³ẍẅ §e m®¤ki ¥zF «̀ §n ªh
i ´¦x §RÎz ¤̀  Æi ¦zi ¥A §x ¦d §e l :a«r̈ẍ m¤ki¥l£r o¬¥Y ¤̀ Î` «l §e
E ¬g §w ¦z `ĺ  x ¤W£Ầ o ©r À©n §l d®¤cV̈ ©d z©aEp §zE  u ½¥rd̈
Æm ¤Y §x ©k §fE `l :m«¦iFB ©A ar̈ẍ z¬©R §x ¤g cF²r
x´¤W£̀  m¤ki¥l §l©r«©nE  mi ½¦rẍ«d̈ m´¤ki ¥k §x ©CÎz ¤̀
m ½¤ki ¥zṕe£r l©µr  m ½¤ki¥p §t ¦A  Æm ¤zh «w §pE mi®¦aFhÎ` «l
d À¤UrÎi«¦p£̀  ḿ ¤k §p©r«©n §l  `l̄ al :m«¤ki ¥zF «a£rF «Y l©r §e
E ²n §l«M̈ ¦d §e EWFĀ m®¤kl̈ r ©cË ¦i d ½¦ed §i íp̈c£̀  Æm ª̀ §p
Æx ©n ῭  d ³M bl        :l«¥̀ ẍ §U ¦i zi¬¥A m¤ki ¥k §x ©C ¦n
m®¤ki ¥zF «pe£r lM ¦n  m ½¤k §z ¤̀  i ´¦x£d«©h  ÆmFi §A d ½¦ed §i íp̈c£̀
:zF «aẍ¢g«¤d Ep §a ¦p §e mi ½ ¦xr̈´¤dÎz ¤̀  Æi ¦Y §a ©WF «d §e
d´z̈ §i «d̈ x´¤W£̀  z ©g ©µY c®¥ar̈«¥Y dÖ ©W §P«©d  u ¤x¬῭ d̈ §e cl
u ¤x³῭ d̈  E Àx §n«῭ §e dl :x«¥aFrÎlM̈ i¥pi ¥r §l  d ½̈nn̈ §W
mi ¯¦xr̈«¤d §e  o ¤c®¥rÎo©b §M dz̈ §i«d̈  d ½̈O ©W §P ©d  ÆEf ¥̧N ©d
zF ¬xEv §A  zFqẍ¡d¤P ©d §e  zF ¬O ©W §p«©d §e  zF ²a ¥x¢g«¤d
»Ex£̀ «Ẍ ¦i x´¤W£̀ mÀ¦iFB ©d Eŕ §c«ï §e el :Ea «Ẅï
zF ½qẍ¡d«¤P ©d  Æi ¦zi ¦̧pÄ dÀ̈ed §i í ¦p£̀  |  i´¦M  ¼m¤ki ¥zF «ai ¦a §q
:i ¦zi «¦Ur̈ §e  i ¦Y §x¬©A ¦C dëd §i i¬¦p£̀  d®Ö ©W §P«©d  i ¦Y §r ©hp̈
W¬¥xC̈ ¦̀  z`²f cF Àr d½¦ed §i íp̈c£̀  Æx ©n ῭  d ³M fl
m²z̈` d¬¤A §x ©̀  m®¤dl̈  zFÚ£r«©l l ¥̀ ẍ §U ¦iÎzi«¥a §l
Æm ©̧lẄE «x §i o` ³v §M mi À¦Wc̈ «ẅ o`v́ §M gl :m «c̈ ῭  o`S ©M
zF ½a ¥x¢g«¤d mi ´¦xr̈«¤d Ædp̈i¤̧i §d ¦Y o³¥M  d̈i ½¤c£rFń §A
:d«ëd §i i¬¦p£̀ Îi «¦M  Er §c«ï §e m®c̈ ῭  o`v́  zF`¥l §n

24 For I will take you from among the nations, and
gather  you  out  of  all  the  countries,  and  will  bring
you  into  your  own  land. 25  And  I  will  sprinkle
clean  water  upon  you,  and  ye  shall  be  clean;  from
all your uncleannesses, and from all your idols, will
I  cleanse  you. 26  A  new  heart also  will  I  give you,
and  a  new  spirit  will  I  put  within  you;  and  I  will
take  away  the  stony  heart  out  of  your  flesh,  and  I
will give you a heart of flesh. 27 And I will put My
spirit  within  you,  and  cause  you  to  walk  in  My
statutes, and ye shall keep Mine ordinances, and do
them. 28 And ye shall dwell in the land that I gave
to  your  fathers;  and  ye  shall  be  My  people,  and  I
will  be  your  God. 29  And  I  will  save  you  from  all
your uncleannesses; and I will call for the corn, and
will increase it, and lay no famine upon you. 30 And
I will multiply the fruit of the tree, and the increase
of  the  field,  that  ye  may  receive  no  more  the
reproach  of  famine  among  the  nations. 31  Then
shall ye remember your evil ways, and your doings
that  were  not  good;  and  ye  shall  loathe  yourselves
in  your  own  sight  for  your  iniquities  and  for  your
abominations. 32  Not  for  your  sake do  I  this,  saith
the Lord GOD, be  it known unto you; be ashamed
and confounded  for your ways, O house of  Israel.
33  Thus  saith  the  Lord  GOD:  In  the  day  that  I
cleanse you from all your iniquities, I will cause the
cities to be inhabited, and the waste places shall be
builded. 34 And the land that was desolate shall be
tilled, whereas it was a desolation in the sight of all
that passed by. 35 And they shall say: This land that
was desolate is become like the garden of Eden; and
the  waste  and  desolate  and  ruined  cities  are
fortified and inhabited. 36 Then the nations that are
left  round  about  you  shall  know  that  I  the  LORD
have  builded  the  ruined  places,  and  planted  that
which was desolate; I the LORD have spoken it, and
I will do  it. 37 Thus saith  the Lord GOD:  I will yet
for this be inquired of by the house of Israel, to do it
for them; I will increase them with men like a flock.
38 As the flock for sacrifice, as the flock of Jerusalem
in her appointed seasons, so shall the waste cities be
filled with flocks of men; and they shall know that I
am the LORD.'
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 fl wxtÆ ©gEx̧ §a  i ¦p³¥̀ ¦vF «I ©e  ¼dëd §iÎc©i »i ©lr̈ d´z̈ §id̈ `
d¬῭ ¥l §n `i ¦d §e d®r̈ §w ¦A ©d  KFź §A  i ¦p ¥gi ¦p §i ©e d ½̈ed §i
ai®¦aq̈ | ai´¦aq̈ m ¤di¥l£r i ¦p¬©xi ¦a¡r ¤d §e a  :zF «nv̈£r
d¥P ¦d §e  d ½̈r §w ¦A ©d í¥p §RÎl©r  Æc` §n  zF ³A ©x d¥̧P ¦d §e
m ¾̈c ῭ Îo ¤A  i ½©l ¥̀  x ¤n`Í ©e b :c «̀ §n  zF ¬W¥a §i
d ¦ed §i i¬p̈c£̀  x ¾©n`«ë  d¤N®¥̀ d̈  zFńv̈£r«d̈ dp̈í¤i §g «¦z£d
`¥aP̈ ¦d  i ½©l ¥̀  x ¤n`Í ©e c  :Ÿ §r «c̈ï d¬Ÿ ©̀
ÆzFnv̈£r«d̈  m ½¤di¥l£̀  ´Ÿ §x ©n ῭ §e  d¤N®¥̀ d̈  zFńv̈£r«d̈Îl©r
íp̈c£̀  Æx ©n ῭  d ³M d :d«ëd §iÎx ©a §C  Er §n ¦W  zF ½W¥a §i ©d
m²¤kä `i¬¦a ¥n i ¹¦p£̀  d¥̧P ¦d d¤N®¥̀ d̈  zFnv̈£r«l̈ d ½¦ed §i
i¯¦z¥l£r«©d §e mi ¹¦c ¦B  m ¤̧ki¥l£r  Ái ¦Y ©zp̈ §e e :m«¤zi ¦i §g «¦e  ©gEx
m²¤kä i¬¦Y ©zp̈ §e xF ½r Æm¤ki¥l£r i³¦Y §n ©x «ẅ §e  x À̈UÄ ḿ ¤ki¥l£r
i ¦z`¥A ¦p §e f :d«ëd §i i¬¦p£̀ Îi «¦M m ¤Y §r ©ci «¦e m®¤zi ¦i §g «¦e  ©gEx
W©r ½©xÎd¥P ¦d §e  Æi ¦̀ §a«P̈ ¦d §M  lF ³wÎi ¦d §i«©e  i ¦zi®¥E ªv x´¤W£̀ «©M
i ¦zi ¹¦̀ ẍ §e g  :F «n §v©rÎl ¤̀  m¤v¤r  zF ½nv̈£r Eá §x §w ¦Y ©e
m²¤di¥l£r m¯©x §w ¦I ©e  d ½̈lr̈ x´ÜäE Æmi ¦c ¦B m³¤di¥l£rÎd¥P ¦d §e
i ½©l ¥̀  x ¤n`Í ©e h :m«¤dÄ oi¬¥̀  ©gEx §e dl̈ §r®n̈ §l ¦n  xFr
ÆŸ §x ©n«῭ §e  mc̈ ¨ẦÎo ¤a ´̀¥aP̈ ¦d  ©gE ®xd̈Îl ¤̀  ` ¥aP̈ ¦d
r³©A §x ©̀ «¥n dÀ¦ed §i íp̈c£̀  | x´©n ῭ Îd «M  ©gE ¹xd̈Îl ¤̀
d¤N ¥̀ d̈ mi¬¦bEx£d«©A i²¦g §tE ©gE ½xd̈  i ¦̀ Á ÆzFgEx
m ¤̧dä Á̀ FaŸ ©e  i ¦p®Ë ¦v x´¤W£̀ «©M  i ¦z`¥A©P ¦d §e i  :E «i §g«¦i §e
lF ¬cB̈  l ¦i ©g  m ½¤di¥l §b ©xÎl©r  ÆEc §n©r«©I ©e EÀi §g«¦I ©e  ©gE ¹xd̈
zFńv̈£r«d̈ m ¾̈c ῭ Îo ¤A ¼i ©l ¥̀  »x ¤n`I ©e `i :c «̀ §nÎc` §n
mi À¦x §n «̀  d́¥P ¦d  dÖ®¥d l ¥̀ ẍ §U ¦i zi¬¥AÎlM̈ d¤N ½¥̀ d̈
:Ep«l̈  Ep §x¬©f §b ¦p Ep ¥zë §w ¦z d¬c̈ §a ῭ §e Epi²¥zFn §v©r  EW̄ §a«ï
íp̈c£̀  »x ©n ῭ Îd «M  m À¤di¥l£̀  ¹̈Y §x ©n«῭ §e  ̀ ¥̧aP̈ ¦d  Áo ¥kl̈ ai
i¬¦zi¥l£r«©d §e  m À¤ki ¥zF «x §a ¦wÎz ¤̀  ©g ¹¥zt i ¦̧p£̀  Ád¥P ¦d  ¼d ¦ed §i
m¤k §z ¤̀  i¬¦z`¥a ¥d §e i®¦O©r m¤ki ¥zF «x §a ¦T ¦n m²¤k §z ¤̀
í ¦p£̀ Îi «¦M m ¤Y §r ©ci «¦e bi        :l«¥̀ ẍ §U ¦i z¬©n §c ©̀ Îl ¤̀
i¬¦zFl£r«©d §aE  m À¤ki ¥zF «x §a ¦wÎz ¤̀  i´¦g §z ¦t §A d®ëd §i
i³¦gEx i ¦̧Y ©z«p̈ §e ci :i «¦O©r m¤ki ¥zF «x §a ¦T ¦n m²¤k §z ¤̀
m®¤k §z ©n §c ©̀ Îl©r m¤k §z ¤̀  i¬¦Y §g©P ¦d §e  m ½¤zi ¦i §g «¦e  Æm ¤kä
i ¦zi ¦Ur̈ §e  i ¦Y §x¬©A ¦C d²ëd §i ī ¦p£̀ Îi ¦M m º¤Y §r ©ci «¦e

:d«ëd §iÎm ª̀ §p

37:1 The hand of the LORD was upon me, and the
LORD carried me out in a spirit, and set me down
in the midst of the valley, and it was full of bones; 2
and  He  caused  me  to  pass  by  them  round  about,
and,  behold,  there  were  very  many  in  the  open
valley; and,  lo,  they  were very dry. 3 And  He said
unto me:  'Son of man, can these bones  live?' And I
answered: 'O Lord GOD, Thou knowest.' 4 Then He
said unto  me:  'Prophesy  over  these bones,  and  say
unto  them:  O  ye  dry  bones,  hear  the  word  of  the
LORD: 5  Thus  saith  the  Lord  GOD  unto  these
bones: Behold, I will cause breath to enter into you,
and ye shall live. 6 And I will lay sinews upon you,
and  will  bring  up  flesh  upon  you,  and  cover  you
with skin, and put breath  in you, and ye shall  live;
and  ye  shall  know  that  I  am  the  LORD.' 7  So  I
prophesied  as  I  was  commanded;  and  as  I
prophesied,  there  was  a  noise,  and  behold  a
commotion,  and  the  bones  came  together,  bone  to
its bone. 8 And I beheld, and, lo, there were sinews
upon  them,  and  flesh  came  up,  and  skin  covered
them  above;  but  there  was  no  breath  in  them. 9
Then  said  He unto  me:  'Prophesy  unto  the breath,
prophesy,  son  of  man,  and  say  to  the  breath: {S}
Thus  saith  the  Lord  GOD:  Come  from  the  four
winds, O breath, and breathe upon these slain, that
they  may  live.' 10  So  I  prophesied  as  He
commanded  me,  and  the  breath  came  into  them,
and  they  lived,  and  stood  up  upon  their  feet,  an
exceeding great host.
11 Then He said unto me: 'Son of man, these bones
are the whole house of Israel; behold, they say: Our
bones  are  dried  up,  and  our  hope  is  lost;  we  are
clean  cut  off. 12  Therefore  prophesy,  and  say  unto
them: Thus saith the Lord GOD: Behold, I will open
your graves, and cause you to come up out of your
graves, O My people; and I will bring you  into  the
land of Israel.
13 And ye shall know that I am the LORD, when I
have opened your  graves, and caused you  to come
up out of your graves, O My people. 14 And I will
put  My  spirit  in  you,  and  ye  shall  live,  and  I  will
place you in your own land; and ye shall know that
I the LORD have spoken, and performed it, saith the
LORD.'
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Micah 3:1 ­ 4:7

 b wxta ½w£r«©i i´¥W`ẍ Æ̀ p̈ÎEr §n ¦W  x À©n`«ë `

z©r ©cl̈  m ½¤kl̈ `Fĺ£d l®¥̀ ẍ §U ¦i zí ¥A i¥pi ¦v §wE

[r®ẍ] dr®ẍ  i ¥a£d«´̀ §e  aFh  i ¥̀ §p ¬U a :h«R̈ §W ¦O ©dÎz ¤̀

:m«z̈Fn §v©r l¬©r ¥n mẍ ¥̀ §WE m ½¤di¥l£r«¥n  ÆmẍFr i³¥l §f «B

m´¤di¥l£r«¥n  ÆmẍFr §e  ¼i ¦O©r x´¥̀ §W »El §k«῭  x´¤W£̀ «©e b

ÆEU §x«ẗE Eg®¥S ¦R m ¤di ¥z «n §v©rÎz ¤̀ §e Ehi ½¦W §t ¦d

f ¨µ̀ c  :z ©g«N̈ ©w  KF ¬z §A xÜä §kE xi ½¦Q ©A x´¤W£̀ «©M

ei³p̈R̈  x ¥̧Y §q©i §e m®z̈F` d¤p£r«©i `¬l §e d ½̈ed §iÎl ¤̀  Eẃ£r«§f ¦i

:m«¤di¥l §l©r«©n Er ¥x ¥d x¬¤W£̀ «©M `i ½¦d ©d ź¥rÄ  Æm ¤d ¥n

mi´¦r §z ©O ©d mi ¦̀ i ¦a §P ©dÎl©r d ½̈ed §i x´©n ῭  d µM d

mF ½lẄ  E ´̀ §x «ẅ §e  Æm ¤di¥P ¦W §A mi³¦k §W «P ©d i®¦O©rÎz ¤̀

eil̈r̈  E ¬W §C ¦w §e  m ½¤di ¦RÎl©r o´¥Y ¦iÎ` «l  Æx ¤W£̀ «©e

d¬k̈ §Wg̈ §e oF ½fg̈ «¥n Æm¤kl̈ dl̈ §i³©l o º¥kl̈ e :d«n̈g̈ §l ¦n

mi ½¦̀ i ¦a §P ©dÎl©r  ÆW ¤n ¤̧X ©d  d ῭ ³äE m ®q §T ¦n m¤kl̈

ÆEx §t«g̈ §e miÀ¦fg«©d EWáE f :mF «I ©d m ¤di¥l£r x¬©cẅ §e

d¥p£r«©n oi¬¥̀  i²¦M m®N̈ ªM mẗÜÎl©r  E ¬hr̈ §e mi ½¦n §qT́ ©d

©gEx́Îz ¤̀  Æ©gķ  i ¦z ³̀¥ln̈ i º¦kp«῭  m À̈lE` §e g :mi «¦dl¡̀

F ½r §W ¦R Æaw£r«©i §l ci³¦B ©d §l d®ẍEa §bE hR̈ §W ¦nE d ½̈ed §i

z`Àf `́p̈ÎEr §n ¦W h        :F «z`Ḧ ©g l ¥̀ ẍ §U ¦i §lE

l®¥̀ ẍ §U ¦i zí ¥A i¥pi ¦v §wE a ½w£r«©i zí ¥A  Æi ¥W`ẍ

:EW«¥T©r §i dẍẄ §i ©dÎlM̈ z¬¥̀ §e  h ½̈R §W ¦n mi´¦a£r«©z£n«©d

:d«l̈ §e ©r §A m©lẄExi ¦e mi®¦nc̈ §A oFI ¦v d¬¤pA i

xi´¦g §n ¦A Æd̈i¤̧p£d «k §e Eh ÀR §W ¦i  c ©gẂ §A  |  d̈i´¤W`ẍ `i

Ædëd §iÎl©r §e En ®q §w ¦i  s ¤q́ ¤k §A  d̈i ¤̀ i ¦a §pE  E ½xFi

`F¬az̈Î` «l  Ep ½¥A §x ¦w §A  Ædëd §i  ̀ F ³l£d x ½n`¥l Eṕ ¥rẌ ¦i

d´¤cÜ oFI ¦v  m ½¤k §l©l §b ¦A  Æo ¥kl̈ ai :d«r̈ẍ Epi ¥lr̈

z ¦i ©A ©d x¬©d §e d ½¤i §d «¦Y oí ¦I ¦r  Æm ©̧lẄExi ¦e W®¥xg̈«¥z

:x©r«ï  zF ¬nä §l

3:1 And I said: Hear, I pray you, ye heads of Jacob,
and rulers of the house of Israel: is it not for you to
know  justice? 2  Who  hate  the  good,  and  love  the
evil;  who  rob  their  skin  from  off  them,  and  their
flesh from off their bones; 3 Who also eat the flesh

of  my  people,  and  flay  their  skin  from  off  them,
and  break  their  bones;  yea,  they  chop  them  in
pieces,  as  that  which  is  in  the  pot,  and  as  flesh
within  the  caldron. 4  Then shall  they cry  unto  the
LORD, but He  will not answer  them; yea,  He will
hide His face from them at that time, according as
they have wrought evil in their doings.
5  Thus  saith  the  LORD  concerning  the  prophets
that make my people to err; that cry: 'Peace', when
their  teeth  have  any  thing  to  bite;  and  whoso
putteth  not  into  their  mouths,  they  even  prepare
war against him: 6 Therefore it shall be night unto
you,  that  ye  shall  have  no  vision;  and  it  shall  be
dark unto you, that ye shall not divine; and the sun
shall go down upon the prophets, and the day shall
be black over them. 7 And the seers shall be put to
shame,  and  the  diviners  confounded;  yea,  they
shall all cover their upper lips; for there shall be no
answer  of  God. 8  But  I  truly  am  full  of  power  by

the spirit of the LORD, and of justice, and of might,
to  declare  unto  Jacob  his  transgression,  and  to
Israel his sin.
9  Hear  this,  I  pray  you,  ye  heads  of  the  house  of

Jacob, and  rulers of  the house of Israel,  that abhor
justice,  and  pervert  all  equity; 10  That  build  up
Zion  with  blood,  and  Jerusalem  with  iniquity. 11
The heads thereof judge for reward, and the priests
thereof  teach  for  hire,  and  the  prophets  thereof
divine  for  money;  yet  will  they  lean  upon  the
LORD,  and  say:  'Is  not  the  LORD  in  the  midst  of
us? No evil shall come upon us'? 12 Therefore shall

Zion  for  your  sake  be  plowed  as  a  field,  and
Jerusalem shall become heaps, and the mountain of
the house as the high places of a forest.
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 c  wxtx´©d d¤i §d«¦Âi mi À¦nÏ ©d zi ´¦x£g«©̀ §A  |  d́ïd̈ §e `

`Ed `¬V̈ ¦p §e mi ½ ¦xd̈«¤d  W`x́ §A ÆoFkp̈ d³ëd §iÎzi«¥A

m´¦iFB  E ºk §l«d̈ «§e a :mi «¦O©r eil̈r̈  E ¬x£d«p̈ §e  zF®rä §B ¦n

dÀ̈ed §iÎx ©dÎl ¤̀  d́¤l£r«©p §e  |  Eḱ §l  ÆEx §n«῭ §e mi À¦A ©x

dk̈ §l«¥p §e ei ½̈kẍ §C ¦n ÆEp ¸¥xFi §e a ½w£r«©i i´¥dl¡̀  Æzi ¥AÎl ¤̀ §e

dëd §iÎx ©a §cE d ½ẍFz ´̀¥v ¥Y  ÆoFI ¦S ¦n i³¦M ei®z̈g §x «̀ §A

©gi²¦kFd §e mi ½¦A ©x mi´¦O©r oi¥µA  h À©tẄ §e b :m«l̈ẄExi ¦n

m ¹¤di ¥z «a §x ©g  Ez̧ §Y ¦k §e wF ®gẍÎc©r mi ¦n ªv£r m¬¦iFb §l

iF ³B  E º̀ §U ¦iÎ` «l  zF ½x ¥n§f ©n §l  Æm ¤di ¥z «zi ¦p£g«©e mi À¦Y ¦̀ §l

:d«n̈g̈ §l ¦n  cFr oE ¬c §n §l ¦iÎ` «l §e  a ¤x ½¤g  ÆiFBÎl ¤̀

oi´¥̀ §e  Fzp̈«¥̀ §Y  z ©g¬©z §e F²p §t©B  z ©g¯©Y Wi´¦̀  E Àa §W«ï §e c

i ¦µM d :x«¥A ¦C  zF`ä §v d¬ëd §i i²¦tÎi ¦M ci ®¦x£g«©n

Ep §gÀ©p£̀ «©e ei®d̈l¡̀  m´¥W §A Wi ¦̀  E ¾k §l«¥i mi ½¦O©r´d̈ÎlM̈

:c«¤rë m¬l̈Fr §l Epi ¥dl¡̀  d¬ëd §iÎm «¥W §A K²¥l¥p

d ½̈r¥lŚ ©d  Ædẗ §q «̀  dÀ̈ed §iÎm ª̀ §p  `E ¹d ©d mFI̧ ©A e

i³¦Y §n ©U §e f  :i ¦z «r ¥x£d x ¤W£̀ «©e  dv̈®¥A ©w£̀  dg̈C̈ ¦P ©d §e

mE ®vr̈ iFb́ §l d ῭ l̈£d«©P ©d §e zi ½ ¦x ¥̀ §W ¦l Ædr̈ ¥l «S ©dÎz ¤̀

dŸ©r ¥n oF ½I ¦v x´©d §A  Æm ¤di¥l£r d³ëd §i  K ©̧ln̈E

:m«l̈FrÎc©r §e

4:1 But in the end of days it shall come to pass, that

the  mountain  of  the  LORD'S  house  shall  be
established as the top of the mountains, and it shall
be  exalted  above  the  hills;  and  peoples  shall  flow
unto it. 2 And many nations shall go and say: 'Come

ye, and let us go up to  the mountain of the LORD,
and  to  the  house  of  the  God  of  Jacob; and  He  will
teach  us  of  His  ways,  and  we  will  walk  in  His
paths'; for out of Zion shall go forth the law, and the
word of  the LORD from Jerusalem. 3 And He shall

judge  between  many  peoples,  and  shall  decide
concerning  mighty  nations  afar  off;  and  they  shall
beat their swords into plowshares, and their spears
into  pruninghooks;  nation  shall  not  lift  up  sword
against  nation,  neither  shall  they  learn  war  any
more. 4 But they shall sit every man under his vine
and  under  his  fig­tree;  and  none  shall  make  them
afraid;  for  the  mouth  of  the  LORD  of  hosts  hath
spoken. 5  For  let  all  the  peoples  walk  each  one  in
the name of its god, but we will walk in the name of
the LORD our God for ever and ever.
6  In  that  day,  saith  the  LORD,  will  I  assemble  her

that  halteth,  and  I  will  gather  her  that  is  driven
away,  and  her  that  I  have  afflicted; 7  And  I  will

make her  that  halted  a  remnant,  and  her  that  was
cast  far  off  a  mighty  nation;  and  the  LORD  shall
reign  over  them  in  mount  Zion  from  thenceforth
even for ever.
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Psalm 51

 `p wxt:c «¦ec̈ §l xF ¬n§f ¦n  ©g À¥S©p §n«©l `
` À̈AÎx ¤W£̀ «©M `i®¦aP̈ ©d o´z̈p̈  eil̈ ¥̀ Î`Fa«§A a

 :r ©a «ẄÎz©AÎl ¤̀
d´¥g §n  Li À¤n£g «©x a ¬x §M L®¤C §q ©g §M mi´¦dl¡̀  i ¦ṕ¥Pg̈ b

 :i«r̈Ẅ §t
i´¦z`Ḧ ©g ¥nE i®¦pe£r«¥n i ¦ṕ ¥q §A ©M  [a ¤x «¤d] da ¤x ¤d c

 :i ¦p «¥x£d«©h
 :ci «¦nz̈ i ´¦C §b¤p i ¦z`Ḧ ©g §e r®c̈ ¥̀  í ¦p£̀  i ©rẄ §tÎi «¦M d

i ¦zi¬¦U Å̈r LiÀ¤pi ¥r §A r¬©xd̈ §e  i ¦z`ḧg̈  |  ÆL §C ©a §l  ³L §l e
 :L«¤h §tẄ §a d¬¤M §f ¦Y L À¤x §ac̈ §A w¬©C §v ¦YÎo«©r ©n §l

 :i «¦O ¦̀  i ¦p §z¬©n¡g«»¤i  ̀ §h À¥g §aE  i ¦Y §l®l̈Fg oF¬er̈ §AÎo ¥d f
d¬n̈ §kg̈ m Àªzq̈ §aE  zF ®g ªH ©a  Ÿ §v´©tg̈  z ¤n¡̀Îo ¥d g

 :i ¦p«¥ri ¦cFz
b¤l¬¤X ¦nE  i ¦p À¥q §A ©k §Y x®d̈ §h ¤̀ §e aFf́ ¥̀ §a  i ¦p´¥̀ §H ©g §Y h

 :oi «¦A §l ©̀
zF ¬n»̈v£r dp̈ §l À¥bŸ d®g̈ §n ¦U §e  oFÚÜ  i ¦p¥ri ¦n §W ©Y i

 :z̈i «¦M ¦C
 :d«¥g §n i´©zpe£rÎlk̈ «§e i®῭ ḧ£g«¥n Li¤pR̈ x´¥Y §q ©d `i

oF Àkp̈  ©gE ¬x §e mi®¦dl¡̀  i´¦lÎ`ẍ §A xFdḧ á¥l ai
 :i «¦A §x ¦w §A W¬¥C ©g

ÀL §W §cẅ  ©gE ¬x §e Li®¤pẗ §N ¦n  i ¦p¬¥ki ¦l §W ©YÎl ©̀  bi
 :i ¦P«¤O ¦n g ¬©T ¦YÎl ©̀

d´äi ¦c §p  ©gEx §e L®¤r §W ¦i  oFÚ §U  i ¦N  däi ´¦Wd̈ ci
 :i ¦p«¥k §n §q ¦z

Li¬¤l ¥̀ mi À¦̀ Ḧ ©g §e Li®¤kẍ §C mi´¦r §Wt d´c̈ §O©l£̀  eh
 :EaE «Wï

i®¦zr̈EW §z i¬¥dl¡̀ mi À¦dl«¡̀  |  mi ¦̧nC̈ ¦n  i ¦p³¥li»¦S ©d fh
 :L«¤zẅ §c ¦v iÀ¦pFW §l o¬¥P ©x §Y

 :L«¤zN̈ ¦d §Y ci¬¦B©i i À¦tE g®Ÿ §t ¦Y i´©zẗ §U ip̈c£̀  fi
`ĺ  d À̈lFr dp̈®¥Y ¤̀ §e  g ©á¤f uŔ §g ©zÎ`l | i³¦M gi

 :d«¤v §x ¦z
x¬Ä §W ¦pÎa«¥l d¬ẍ Å̈A §W ¦p  ©gE ¶x  »mi ¦dl¡̀  i´¥g §a¦f hi

 :d«¤f §a ¦z ̀ ĺ mi À¦dl¡̀  d®¤M §c ¦p §e
zF ¬nF»g dÀ¤p §a ¦Y oF®I ¦vÎz ¤̀  L §pFv §x ¦a  däi´¦hi ¥d k

 :m«l̈ẄE «x §i
f³῭  li®¦lk̈ §e d́l̈Fr  w ¤c¤vÎi ¥g §a¦f uŔ §g ©Y f³῭  `k

:mi «¦xẗ Ĺ£g«©A §f ¦nÎl©r  El£r«©i

51:1 For the Leader. A Psalm of David;
2 When Nathan the prophet came unto him, after he
had gone in to Bath­sheba.
3 Be gracious unto me, O God, according to Thy
mercy; according to the multitude of Thy
compassions blot out my transgressions.
4 Wash me thoroughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin.
5 For I know my transgressions; and my sin is ever
before me.
6 Against Thee, Thee only, have I sinned, and done
that which is evil in Thy sight;
that Thou mayest be justified when Thou speakest,
and be in the right when Thou judgest.
7 Behold, I was brought forth in iniquity, and in sin
did my mother conceive me.
8 Behold, Thou desirest truth in the inward parts;
make me, therefore, to know wisdom in mine
inmost heart.
9 Purge me with hyssop, and I shall be clean; wash
me, and I shall be whiter than snow.
10 Make me to hear joy and gladness; that the bones
which Thou hast crushed may rejoice.
11 Hide Thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities.
12 Create me a clean heart, O God; and renew a
stedfast spirit within me.
13 Cast me not away from Thy presence; and take
not Thy holy spirit from me.
14 Restore unto me the joy of Thy salvation; and let
a willing spirit uphold me.
15 Then will I teach transgressors Thy ways; and
sinners shall return unto Thee.
16 Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou
God of my salvation;
so shall my tongue sing aloud of Thy righteousness.
17 O Lord, open Thou my lips; and my mouth shall
declare Thy praise.
18 For Thou delightest not in sacrifice, else would I
give it; Thou hast no pleasure in burnt­offering.
19 The sacrifices of God are a broken spirit;
a broken and a contrite heart, O God, Thou wilt not
despise.
20 Do good in Thy favour unto Zion; build Thou the
walls of Jerusalem.
21 Then wilt Thou delight in the sacrifices of
righteousness, in burnt­offering and whole offering;
then will they offer bullocks upon Thine altar.

718Prepared by Mark Solomon
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John 8:1­11 a 
1 While Jesus went to the Mount of 
Olives. 
2 Early in the morning he came again to 
the temple. All the people came to him and 
he sat down and began to teach them. 
3 The scribes and the Pharisees brought a 
woman who had been caught in adultery; 
and making her stand before all of them, 
4 they said to him, "Teacher, this woman 
was caught in the very act of committing 
adultery. 
5 Now in the law Moses commanded us to 
stone such women. Now what do you 
say?" 
6 They said this to test him, so that they 
might have some charge to bring against 
him. Jesus bent down and wrote with his 
finger on the ground. 
7 When they kept on questioning him, he 
straightened up and said to them, "Let 
anyone among you who is without sin be 
the first to throw a stone at her." 
8 And once again he bent down and wrote 
on the ground. 
9 When they heard it, they went away, one 
by one, beginning with the elders; and 
Jesus was left alone with the woman 
standing before him. 
10 Jesus straightened up and said to her, 
"Woman, where are they? Has no one 
condemned you?" 
11 She said, "No one, sir." And Jesus said, 
"Neither do I condemn you. Go your way, 
and from now on do not sin again." 

a New Revised Standard Version 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8:1­11 
1  VIhsou/j de. evporeu,qh eivj to. :Oroj tw/n 
VElaiw/n 
2  :Orqrou de. pa,lin parege,neto eivj to. 
i`ero,n Îkai. pa/j ò lao.j h;rceto pro.j auvto,n 
kai. kaqi,saj evdi,dasken auvtou,jÐ 
3  a;gousin de. oi` grammatei/j kai. oi` 
Farisai/oi gunai/ka evpi. moicei,a| 
kateilhmme,nhn kai. sth,santej auvth.n evn 
me,sw| 
4  le,gousin auvtw/| Dida,skale au[th h` gunh. 
katei,lhptai evp auvtofw,rw| moiceuome,nh\ 
5  evn de. tw/| no,mw| Îh`mi/nÐ Mwu?sh/j 
evnetei,lato ta.j toiau,taj liqa,zein su. ou=n 
ti, le,geij 
6  Îtou/to de. e;legon peira,zontej auvto,n i[na 
e;cwsin kathgorei/n auvtou/Ð ò de. VIhsou/j 
ka,tw ku,yaj tw/| daktu,lw| kate,grafen eivj 
th.n gh/n 
7  w`j de. evpe,menon evrwtw/ntej Îauvto,nÐ 
avne,kuyen kai. ei=pen Îauvtoi/jÐ ~O 
avnama,rthtoj u`mw/n prw/toj evp auvth.n 
bale,tw li,qon 
8  kai. pa,lin kataku,yaj e;grafen eivj th.n 
gh/n 
9  oi` de. avkou,santej evxh,rconto ei‐j kaq ei‐j 
avrxa,menoi avpo. tw/n presbute,rwn kai. 
katelei,fqh mo,noj kai. h` gunh. evn me,sw| 
ou=sa 
10  avnaku,yaj de. ò VIhsou/j ei=pen auvth/| 
Gu,nai pou/ eivsin ouvdei,j se kate,krinen 
11  h` de. ei=pen Ouvdei,j ku,rie ei=pen de. ò 
VIhsou/j Ouvde. evgw, se katakri,nw\ poreu,ou 
avpo. tou/ nu/n mhke,ti a`ma,rtaneÐÐ
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Hebrews 10:11­27 b 
11 And every priest stands day after day at 
his service, offering again and again the 
same sacrifices that can never take away 
sins. 
12 But when Christ had offered for all time 
a single sacrifice for sins, "he sat down at 
the right hand of God," 
13 and since then has been waiting "until 
his enemies would be made a footstool for 
his feet." 
14 For by a single offering he has 
perfected for all time those who are 
sanctified. 
15 And the Holy Spirit also testifies to us, 
for after saying, 
16 "This is the covenant that I will make 
with them after those days, says the Lord: I 
will put my laws in their hearts, and I will 
write them on their minds," 
17 he also adds, "I will remember their 
sins and their lawless deeds no more." 
18 Where there is forgiveness of these, 
there is no longer any offering for sin. 
19 Therefore, my friends, since we have 
confidence to enter the sanctuary by the 
blood of Jesus, 
20 by the new and living way that he 
opened for us through the curtain (that is, 
through his flesh), 
21 and since we have a great priest over 
the house of God, 
22 let us approach with a true heart in full 
assurance of faith, with our hearts 
sprinkled clean from an evil conscience 
and our bodies washed with pure water. 
23 Let us hold fast to the confession of our 
hope without wavering, for he who has 
promised is faithful. 
24 And let us consider how to provoke one 
another to love and good deeds, 
25 not neglecting to meet together, as is 
the habit of some, but encouraging one 
another, and all the more as you see the 
Day approaching. 
26 For if we willfully persist in sin after 
having received the knowledge of the 
truth, there no longer remains a sacrifice 
for sins, 
27 but a fearful prospect of judgment, and 
a fury of fire that will consume the 
adversaries. 

b New Revised Standard Version 

ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 10:11­27 
11  Kai. pa/j me.n i`ereu.j e[sthken kaq 
h`me,ran leitourgw/n kai. ta.j auvta.j 
polla,kij prosfe,rwn qusi,aj ai[tinej 
ouvde,pote du,nantai perielei/n a`marti,aj 
12  ou‐toj de. mi,an u`pe.r a`martiw/n 
prosene,gkaj qusi,an eivj to. dihneke.j 
evka,qisen evn dexia/| tou/ qeou/ 
13  to. loipo.n evkdeco,menoj e[wj teqw/sin oi` 
evcqroi. auvtou/ u`popo,dion tw/n podw/n auvtou/ 
14  mia/| ga.r prosfora/| tetelei,wken eivj to. 
dihneke.j tou.j a`giazome,nouj 
15  Marturei/ de. h`mi/n kai. to. pneu/ma to. 
a[gion\ meta. ga.r to. eivrhke,nai 
16  Au[th h` diaqh,kh h]n diaqh,somai pro.j 
auvtou.j meta. ta.j h`me,raj evkei,naj le,gei 
ku,rioj\ didou.j no,mouj mou evpi. kardi,aj 
auvtw/n kai. evpi. th.n dia,noian auvtw/n 
evpigra,yw auvtou,j 
17  kai. tw/n a`martiw/n auvtw/n kai. tw/n 
avnomiw/n auvtw/n ouv mh. mnhsqh,somai e;ti 
18  o[pou de. a;fesij tou,twn ouvke,ti 
prosfora. peri. a`marti,aj 
19  :Econtej ou=n avdelfoi, parrhsi,an eivj 
th.n ei;sodon tw/n a`gi,wn evn tw/| ai[mati 
VIhsou/ 
20  h]n evnekai,nisen h`mi/n òdo.n pro,sfaton 
kai. zw/san dia. tou/ katapeta,smatoj tou/t 
e;stin th/j sarko.j auvtou/ 
21  kai. ìere,a me,gan evpi. to.n oi=kon tou/ 
qeou/ 
22  prosercw,meqa meta. avlhqinh/j kardi,aj 
evn plhrofori,a| pi,stewj r`erantisme,noi ta.j 
kardi,aj avpo. suneidh,sewj ponhra/j kai. 
lelousme,noi to. sw/ma u[dati kaqarw/|\ 
23  kate,cwmen th.n òmologi,an th/j evlpi,doj 
avklinh/ pisto.j ga.r o ̀evpaggeila,menoj 
24  kai. katanow/men avllh,louj eivj 
paroxusmo.n avga,phj kai. kalw/n e;rgwn 
25  mh. evgkatalei,pontej th.n evpisunagwgh.n 
e`autw/n kaqw.j e;qoj tisi,n avlla. 
parakalou/ntej kai. tosou,tw| ma/llon o[sw| 
ble,pete evggi,zousan th.n h`me,ran 
26  ~Ekousi,wj ga.r a`martano,ntwn h`mw/n 
meta. to. labei/n th.n evpi,gnwsin th/j 
avlhqei,aj ouvke,ti peri. a`martiw/n 
avpolei,petai qusi,a 
27  fobera. de, tij evkdoch. kri,sewj kai. 
puro.j zh/loj evsqi,ein me,llontoj tou.j 
u`penanti,ouj
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